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A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page:
documents.jspsafety.com - FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted
to the size of the user's head. The helmet must be worn with the peak facing forward. EVO® VISTALens®: 1. Place
helmet on head with peak facing forward. 2. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a
comfortable fit is made around the crown of the head. 3. Lower eyewear using tabs at either side and tilt toward face
until gasket sits on nose bridge. TO STOW EVO® VISTALens®: 1. Tilt eyewear away from the face and lift to retract
into helmet shell until it locks in place. 2. Loosen wheel ratchet and remove helmet. EVO® VISTAShield®: 1. Place
helmet on head with peak facing forward. 2. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a
comfortable fit is made around the crown of the head. 3. Lower visor using tab at centre of lower edge. 4. Once visor
fully lowered on attachment rails, move visor down and toward the face to locate visor on ratchet block at top edge. 5.
Adjust visor as necessary. TO STOW EVO® VISTAShield®: 1. Tilt visor away from face and lift to retract into helmet
shell until it locks in place. 2. Loosen wheel ratchet and remove helmet. When not in use or during transportation, this
PPE should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances
and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor
for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the
storage condition is kept in the range 20 + 15°C.

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness
and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be
replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of
dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment
when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond
to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet
manufacturer. The helmet should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by
the helmet manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties
could be reduced. chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted
lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels,
exceptin with the instructions from the helmet

INSPECTION AND CARE OF THE PPE: The PPE is a complete system consisting of shell with harness and ocular.
The PPE's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The PPE
should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet shell, harness or eye
protector. While the PPE is free from defects it is suitable for its intended purpose. If ocular becomes scratched or
damaged the eye protector should be replaced. Replacement oculars are available from JSP. If in any doubt destroy
the PPE. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate
cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use
Under normal circumstances the PPE has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture,
whichever comes first. The date of manufacture is moulded into the peak of the helmet. Under no circumstances must
a component other than a JSP component be used on the PPE. After use, the PPE may be cleaned with the use of
soap and warm water and dried with a soft cloth. The PPE should not be cleaned with abrasive substances or solvents
and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. Pictorial instructions for the removal and
replacement of oculars can be found on the side/header panel of this leaflet in figures 1 and 2 respectively.

WARNINGS: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is
the case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against
impact than the lens. These eye protectors may transmit impacts to eye-wear enclosed by the eye protector.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts
of the protective equij other than as by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in
any way not recommended by JSP Ltd. Modification or adaptation may significantly affect the protection offered which
could result in serious personal injury or death.
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Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit :
documents.jspsafety.com - MISE EN PLACE ET AJUSTEMENT : Pour une protection appropriée, ce casque doit étre
adapté ou ajusté 4 la taille de la téte de I'utilisateur. Le casque doit étre porté visiére vers I'avant. EVO® VISTALens® :
1. Placer le casque sur la téte visiére vers I'avant. 2. Pour régler le casque, ajuster le harnais a l'arriere du casque et
s'assurer que le réglage autour du sommet du crane n'est ni trop serré, nitrop large. 3. Abaisser les lunettes 4 l'aide des
languettes situées de chaque coté en les faisant basculer vers le visage jusqu'a ce que le joint repose sur I'aréte du nez.
POUR RANGER EVO® VISTALens® : 1. Dégager les lunettes du visage en les faisant basculer et les soulever pour
qu'elles se rétractent dans la coque du casque jusqu'a ce qu'elles se verrouillent en place. 2. Desserrer la roue a cliquet
et refirer le casque. EVO® VISTAShield® : 1. Placer le casque sur la téte visiére vers 'avant. 2. Pour régler le casque,
ajuster le harnais a l'arriere du casque et s'assurer que le réglage autour du sommet du crane n'est ni trop serré, ni trop
large. 3. Abaisser la visiere a l'aide de la languette située au milieu du bord inférieur. 4. Une fois la visiére entiérement
abaissée sur les guides de fixation, baisser la visiére vers le visage pour la placer surla roue & cliquet du bord supérieur.
5. Ajuster la visiere au besoin. POUR RANGER EVO® VISTAShield® : 1. Degager la visiére du visage en la faisant
basculer et la soulever pour qu'elle se rétracte dans la coque du casque jusqu'a ce qu'elle se verrouille en place. 2.
Desserrer la roue & cliquet et retirer le casque. Lorsqu'il n’est pas utilisé ou pendant son transport, cet EPI doit étre rangé
dans une boite, & I'abri de la lumiere directe du soleil, & I'écart de produits chimiques et substances abrasives et de
maniére  le protéger de tout contact physique avec des surfaces/objets durs pouvant 'endommager. Les conditions de
stockage sont un facteur important pour preserver la performance électrique et mecamque des casques isolants. Il est
recommandé de maintenir les conditions de stockage a une température de 20 + 15 °C.

UTILISATION : Le casque est congu pour absorber I'énergie d'un impact par la destruction partielle ou la détérioration
de la coque ou du hamais, et méme si une telle détérioration n'est pas immédiatement visible, tout casque ayant requ un
choc violent doit &tre remplacé. Ce casque a été congu pour protéger la personne qui le porte des décharges électriques
en empéchant le passage de courant dangereux dans le corps, par la téte. Le casque doit étre utilisé avec un autre
équipement de protection isolant lors de travaux sur des installations a basse tension. Lutilisateur doit vérifier que les
limites électriques des casques correspondent & la tension nominale susceptible d'étre observée durant [I'utilisation.
Lattention des utilisateurs est aussi attirée sur le danger de modifier ou de retirer tout composant d'origine du casque,
autrement que tel que recommandeé par le fabricant du casque. Le casque ne doit en aucun cas étre adapté dans le but
dy fixer des accessoires d'une maniére non recommandée par le fabricant du casque. Ne pas utiliser de casques isolants
dans des situations ot il existe un risque que les propriétés isolantes soient réduites. Les accessoires et/ou les harnais
de rechange, les mentonniéres, les protections auditives, les visiéres et les lampes montées sur casque sont disponibles
avec leurs instructions de montage auprés de JSP. Ne pas appliquer de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes
auto-adhésives, sauf en conformité avec les instructions du fabricant du casque.

CONTROLE ET ENTRETIEN DE L'EPI : Cet EPI est un systéme complet constitué d'une coque équipée d'un hamais et
d'une protection oculaire. La durée de vie de I'EPI est affectée par plusieurs facteurs, notamment le froid, la chaleur, les
produits chimiques, la lumiére du soleil et une mauvaise utilisation. LEPI doit étre examiné tous les jours a la recherche
de signes évidents de fissuration, de fragilité¢ ou de dommage sur la coque du casque, le harnais ou la protection oculaire.
Lorsque 'EPI ne présente pas de défauts, il est apte & 'emploi prévu. Sila protection oculaire présente des rayures ou
des elle doit étre ions oculaires de rechange sont disponibles auprés de JSP. En
cas de doute, éfiminer [EPI. L'utiisateur doit etre conscient qu'il existe un risque potentiel de perte de protection due au
vieillissement et/ou a un nettoyage inapproprié. L'efficacité des propriétés isolantes du casque peut étre affectée par les
conditions d'utilisation. Dans des circonstances normales, cet EPI a une durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans a compter
de la date de fabrication, a la premiére des échéances atteinte. La date de fabrication est moulée sur le sommet du
casque. En aucun cas, un composant autre que JSP ne doit étre utilisé sur 'EPI. Aprés utilisation, 'EPI peut étre nettoyé
avec du savon et de I'eau chaude et séché avec un chiffon doux. L'EPI ne doit pas étre nettoyé avec des substances
abrasives ou des solvants et ne doit pas étre slucke en plein soleil ou au contact de solvants. Des instructions illustrées
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Eine Kopie dieser i und d i a fiir das Produkt finden Sie im Eintrag
wProdukte”: documents.jspsafety.com - ANPROBE UND ANPASSUNG: Fir einen ausreichenden Schutz muss der
Helm der KopfgroRe des Benutzers entsprechend eingestellt werden. Den Helm immer mit dem Schirm nach vorn tragen.
EVO® VISTALens®: 1. Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. 2. Zur Regulierung der Passform stellen
Sie die Gurte an der Rickseite des Helms so ein, dass dieser bequem auf dem Kopf sitzt. 3. Klappen Sie die Brille mithilfe
der Biigel auf beiden Seiten nach unten und neigen Sie sie in Richtung Gesicht, bis die Dichtung auf dem Nasensteg sitzt.
VERSTAUEN VON EVO® VISTALens®: 1. Klappen Sie die Brille vom Gesicht weg, heben Sie sie an und ziehen Sie sie
in die Helmschale ein, bis sie einrastet. 2. Lsen Sie die Radratsche und nehmen Sie den Helm ab. EVO® VISTAShield®:
1. Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. 2. Zur Regulierung der Passform stellen Sie die Gurte an
der Rickseite des Helms so ein, dass dieser bequem auf dem Kopf sitzt. 3. Klappen S\e das Visier mithilfe des Bligels in
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Een exemplaar van deze handleiding en de Conformiteitsverklaring voor het product vindt u op de
productpagina: documents.jspsafety.com - INBRENGEN EN AANPASSEN: Voor adequate bescherming moet
deze helm passend zijn voor het hoofd van de drager of zodanig worden ingesteld dat deze past. De helm moet met
de klep naar voren worden gedragen. EVO® VISTALens®: 1. Plaats helm met de klep naar voren op het hoofd. 2. Om
de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een comfortabele
pasvorm rond de kruin van het hoofd worden gezorgd. 3. Breng oogbescherming omlaag met lipjes aan weerszijden
en kantel naar gezicht totdat de afdichting op de neusbrug zit. OPBERGEN VAN EVO® VISTALens®: 1. Kantel
oogbescherming weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt vergrendeld. 2. Maak
draaiwielverstelling los en neem helm weg. EVO® VISTAShield®: 1. Plaats helm met de klep naar voren op het hoofd.
2. Om de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een

der Mitte des unteren Rands nach unten. 4. Sobald das Visier &ndig an den rur

ist, schieben Sie das Visier nach unten und in Richtung Gesicht, bis es auf dem Ratschenblock am oberen Rand aufliegt.
5. Stellen Sie das Visier nach Bedarf ein. VERSTAUEN VON EVO® VISTAShield®: 1. Klappen Sie das Visier vom Gesicht
weg, heben Sie es an und ziehen Sie es in die Helmschale ein, bis es einrastet. 2. Ldsen Sie die Radratsche und nehmen
Sie den Helm ab. Bewahren Sie diese PSA bei Nichtbenutzung oder wahrend des Transports in einem geeigneten auf
und schiitzen Sie sie vord\rekter Sonnenemslrahlung Vermeiden S\e Kontakt mit Chemikalien, scheuernden Substanzen

und harten ine Die L haben groRe
Auswirkungen auf die Erha\tung der i und i Ei isoli Die PSA
solite im 5°C werden.

GEBRAUCH: Der Schutzhelm ist so ausgelegt, dass die Aufprallenergie absorbiert und dabei die Helmschale bzw.
das Kopfboand teilweise beschadigt oder sogar zerstdrt wird. Auch wenn &uRerlich keine Schéden sichtbar sind,
muss ein Schutzhelm nach einem heftigen Aufprall ausgetauscht werden. Dieser Schutzhelm schiitzt den Trager vor
elektrischen Schldgen und verhindert, dass geféhriiche Strome (iber den Kopf durch den Kérper strémen. Bei Arbeiten an
Niederspannungsanlagen ist das Tragen von isolierender Der Benutzer sollte
sich stets vergewissern, dass der Schutzhelm fiir die zu erwartende Nennspannung ausge\egt ist. Wir weisen die Benutzer
ausdriicklich darauf hin, dass Modifizierungen bzw. das Entfernen oder At

pasvorm rond de kruin van het hoofd worden gezorgd. 3. Breng kap omlaag met lipje in het midden van
de onderste rand. 4. Als kap volledig omlaag is gebracht op bevestigingsrails, beweeg kap omlaag en naar het gezicht
om kap op verstellingsblok op de bovenste rand te plaatsen. 5. Stel kap indien nodig bij. OPBERGEN VAN EVO®
VISTAShield®: 1. Kantel kap weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt
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Der kan findes en kopi af denne vejl og i for

documents.jspsafety.com - TILPASNING OG JUSTERING: For at sikre tilstraekkelig beskyllelse skal denne hjelm
tilpasses eller justeres, sa den passer fil sterrelsen pa brugerens hoved. Hjelmen skal baeres med skyggen fremad.
EVO® VISTALens®: 1. Anbring hjelmen pa hovedet med skyggen fremad. 2. Hvis du vil &endre pasformen, skal du
justere stropperne bag pa hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse. 3. Seenk
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En kopi av denne og p ing finnes pa pl

jspsafety.com - MONTERING OG JUSTERING: For 4 gi tilstrekkelig beskyttelse ma | denne hje\men passe eller
justeres slik at den passer brukerens hode. Hjelpen mé brukes med skjermen foran. EVO® VISTALens®: 1. Sett
hjelmen pa hodet med skjermen foran. 2. For a tilpasse hjelmen justerer du selen bak pa hjelmen. Kontroller at hjelmen
sitter hele veien rundt oppe pa hodet. 3. Senk oyevernet med tappene pa sidene, og vipp ansiktet frem til

ved brug af flige pa begge sider, og vip mod ansigtet, indtil pakningen sidder pa naeseryggen. OPBEVARING AF EVO®
VISTALens®: 1. Vip gjenbeskyttelsen veek fra ansigtet og skub den op i hjelmen, indtil den laser pa plads. 2. Lasn
stophjulet og tag hjelmen af. EVO® VISTAShield®: 1. Anbring hjelmen pa hovedet med skyggen fremad. 2. Hvis du vil
endre pasformen, skal du justere stropperne bag pa hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse.
3. Saenk visiret ved brug af fligen i midten af nederste kant. 4. Nar visiret er saenket helt ned pa fastgerelsesskinnen,
skal det bevaeges ned og hen mod ansigtet for at lokalisere det pa stopblokken pa averste kant. 5. Juster visiret efter
behov. OPBEVARING AF EVO® VISTAShield®: 1. Vip visiret veek fra ansigtet og skub det op i hjelmen, indtil det laser
pé plads. 2. Lesn stophjulet og tag hjelmen af. Nar dette personlige vaernemiddel ikke bruges, eller nér det

skal det i en beholder vaek fra direkte sollys, kemikalier og slibende materialer, sa det ikke

Maak draaiwielverstelling los en neem helm weg. Wanneer dit PBM niet wordt gebruikt of tiidens vervoer moet het
worden opgeborgen in een doosje, zodat het beschermd is tegen direct zonlicht en uit de buurt van chemicalién en
schurende 'stoffen en niet kan beschadigen door fysiek contact met harde opperviakken/voorwerpen. De
1eden zijn een factor voor het behouden van de elektrische en mechanische prestaties
van i helmen. wordt dat de in het bereik 20 + 15°C worden gehouden.

GEBRUIK: De helm is ontwikkeld om energie bij een klap te absorberen door gedeeltelike vervorming of
beschadiging aan de schaal of de bevestiging en hoewel dergelijke schade mogelijk niet direct zichtbaar is,
moet elke helm die is blootgesteld aan een hevige klap, worden vervangen. De helm is ontwikkeld om de drager
te beschermen tegen elekirische schokken, door te voorkomen dat gevaarlijke stroom via het hoofd het lichaam
kan bereiken. De helm moeten worden gebruikt in ie met andere uitrusting als wordt
gewerkt in laagspanningsinstallaties. De gebruiker dient te controleren of de elektrische limietwaarden van de

sofem dies nicht ausdriicklich vom Hersteller empfohlen wurde, mit erheblichen Gefahren verbunden ist. Es diirfen zum
Anbringen von Zubeht 1 auf keinen Fall am Helm werden, die nicht vom Hersteller
empfohlen wurden. Isolierende Schutzhelme sollten nicht in Situationen verwendet werden, in denen die isolierende
Funktion des Helms beeintréchtigt werden kénnte. Zubehér undloder Ersatzgurte, Kinnriemen, Gehérschu\z‘ Visiere sowie
Helmlampen sind inklusive der entsprechenden Montageanleitung bei JSP erhéltich. Verwenden Sie keine Farben, Lacke,
L Klebstoffe oder Etiketten, es sei denn, dies wurde vom Hersteller ausdriicklich empfohlen.

PRUFUNG UND WARTUNG DER PSA: Die PSA ist ein komplettes System, das aus der Schale mit Kopfband und
Okular besteht. Die Haltbarkeit der PSA héngt von mehreren Einflussfaktoren wie Hitze, Kalte, Sonnenlicht, Chemikalien
sowie unsachgeméaRem Gebrauch ab. Die PSA sollte daher jeden Tag auf eventuelle Rlsse Sprodlgkelt oder Schaden an
der Helmschale, am Kopfband oder an der Schutzbrille tiberpriift werden. Solange die PSA keinerlei Schaden aufweist,
kann sie zu ihrem vorgesehenen Zweck verwendet werden. Wenn das Okular zerkratzt oder beschadigt wird, sollte die
Schutzbrille ausgetauscht werden. Ersatzokulare sind bei JSP erhéltlich. Sollten Sie jedoch Zweifel an der Unversehrtheit
haben, zerstoren Sie die PSA. Der Benutzer muss sich dariiber im Klaren sein, dass die Schutzfunktion von
Schutzhelmen durch Alter undioder mangelhafte Pflege und Wartung nachlassen kann. Die Wirksamkeit der Isolierung
des kann durch die werden. Unter normalen Umsténden hat die PSA eine
Nulzungsdauervon 5 Jahren oder eine Lebensdauer von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst
eintritt. Das | ist in der Helmk agt. Unter keinen Umstéd darf die
PSA mit Produkten anderer Hersteller als JSP verwendet werden. Relmgen Sie die PSA nach Gebrauch mit Seife und
warmem Wasser und trocknen Sie sie mit einem weichen Tuch ab. Die PSA darf nicht mit scheuernden Reinigungs- oder
L6 i gereinigt werden. Sle muss vor d\rekter Sonnenslrahlung und méglicher Einwirkung von Losungsmmeln

la dépose et le p oculaire sont fournies sur le volet laté de
cette notice, dans les figures 1 et 2 respecnvemenl

MISES EN GARDE : Le contact de I'EPI avec la peau peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si c’est
le cas, demander I'avis d'un médecin. La monture de ces protections oculaires fournit une protection inférieure a celle
du verre contre les impacts. Ces oculaires peuvent les impacts aux lunettes portées en dessous.

geschiitzt werden. der Okulare finden Sie jeweils im
Seitenbereich/in der Kopfzeile dieser Broschure inden Abblldungen 1und2.

WARNUNG: Der Kontakt der PSA mit der Haut kann bei Personen i R hervorrufen.
In diesem Fall sollte arztlicher Rat eingeholt werden. Die Rahmen dieser Schutzbrillen bieten einen geringeren
Aufprallschutz als die Glaser. Diese Schutzbrillen Gbertragen méglicherweise Aufpralle auf in der Schutzbrille
eingeschlossene Brillen.

helm met de nominale spanning die zich tijdens het gebruik kan voordoen. Dragers worden tevens
gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de helm, anders dan
aanbevolen door de helmfabrikant. De helm mag op geen enkele manier worden aangepast door het aanbrengen van
toevoegingen op manieren die niet door de worden aanbevolen. Gebruik geen helmen in
situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen slechts beperkt kunnen functioneren. Accessoires
en/of vervangende bevestigingen, kinriemen, vizierenen met montage-
instructies van JSP. Breng geen verf, i of \epels aan, behalve wanneer ditin
ismetdei van de i

INSPECTIE EN VERZORGING VAN HET PBM: Het PBM vormt een compleet systeem bestaande uit een schaal met
bevestiging en lens. De levensduur van het PBM wordt beinvioed door veel factoren, waaronder koude, hitte, chemicalién,
zonlicht en verkeerd gebruik. Het PBM moet dagelijks worden gecontroleerd op duidelijke tekenen van barsten, broosheid
of schade van de schaal, bevestiging of cogbeschermer van de helm. Zolang het PBM vrij van defecten is, is deze
geschikt voor het bedoelde gebruik. Als de lens gekrast of beschadigd is moet de oogbeschermer worden vervangen
Reservelenzen zijn verkrijgbaar bij JSP. Vernietig het PBM als hier twifel over bestaat. De drager dient zich te realiseren
dat het risico op verlies van bescherming bestaat door veroudering enfof onjuist reinigen. De effectiviteit van de
isolerende eigenschappen van de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. Onder normale
omstandigheden heeft het PBM een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum
Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. De productiedatum is gevormd in de bovenkant van de helm. Er mag in
geen enkel geval een ander onderdeel dan een JSP-onderdeel worden gebruikt op het PBM. Na gebruik kan het PBM
worden schoongemaakt met zeep en warm water en met een zachte doek worden afgedroogd. Het PBM mag niet
worden met schurende stoffen of en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in
contact komen met Visuele i voor het ij en gen van lenzen staan aan
de zijkant/kop van het inzetstuk in deze brochure in afbeeldingen 1 en 2.

WAARSCHUWINGEN: Als het PBM in contact komt met de huid kan het bij gevoelige personen een allergische reactie
veroorzaken. Raadpleeg in dat geval een arts. De van deze o bieden minder
tegen inslagen dan de lens. Deze op een bril onder de oogbeschermer.

kan inslagen

beskadiges pa grund af fysisk kontakt med harde er en vigtig faktor i
forbindelse med bevaring af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske egenskaber. Det anbefales, at
opbevaringsbetingelsere holdes inden for omradet 20 + 15 °C.

ANVENDELSE: Hjelmen er udviklet til at absorbere energien fra sted via delvis adeleeggelse eller beskadigelse af
skallen eller stropperne. Selvom der ikke er umiddelbart synlige skader, skal en hjelm, der har veeret udsat for kraftigt
sted, altid udskiftes. Denne hjelm er designet til at beskytte brugeren mod elektrisk sted ved at forhindre passage af

pakningen sitter pa nesebroen. OPPBEVARING AV EVO® VISTALens®: 1. Vipp ayevernet bort fra ansiktet, og loft det
slik at det trekkes inn og lases pa plass i hjelmskallet. 2. Lasne sperrehjulet, og ta av hjelmen. EVO® VISTAShield®: 1.
Sett hjelmen pa hodet med skjermen foran. 2. For 4 tilpasse hjelmen justerer du selen bak pa hjelmen. Kontroller at
hjelmen sitter komfortabelt hele veien rundt oppe pa hodet. 3. Senk visiret med tappen midt pa den nedre kanten. 4.
Nar visiret er senket, flyttes visiret ned og mot ansiktet, slik at visiret kan plasseres pa laseblokken pa kanten oppe. 5.
Juster visiret om ngdvendig. OPPBEVARING AV EVO® VISTAShield": 1. Vipp visiret bort fra ansiktet, og loft det slik
at det trekkes inn og lases pa plass i hjelmskallet. 2. Losne sperrehjulet, og ta av hjelmen. Nar dette personlige
verneutstyret ikke brukes, og under transport, ber det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys,
kjemikalier og slipende stoﬁer for & unnga at det edelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander.
Lagringsforholdene har stor betydning for opprenho\delsen av de elektriske og mekaniske egenskapene til isolerende
hjelmer. Det anbefales at temperaturen pa lagringsstedet holdes i omradet 20 + 15 °

BRUK: Hjelmen er konstruert for & absorbere energien i stet giennom delvis destruksjon eller skade pa skallet
eller stroppen, og selv om slik skade ikke er lett synlig, skal enhver hjelm som har veert utsatt for alvorlige stet,
skiftes ut. Denne hjelmen er beregnet for a beskytte brukeren mot elektrisk stet ved & hindre at farlige stremmer
passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen mé brukes sammen med annet isolerende verneutstyr ved arbeid

farlig strem gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal anvendes sammen med andre i memidler ved
arbejde pa lavspaendingsinstallationer. Brugeren skal at elektriske svarer il den
nominelle spaending, der med sandsynlighed vil kunne veere til stede under brugen. Brugeren skal veere opmaerksom
pa, at det er farligt at andre eller fiemne hjelmens originale dele pa anden made end i henhold il hjelmproducentens
anbefalinger. Hjelmen ma ikke tilpasses montering af tilbehor pa nogen made, som ikke er anbefalet af
hjelmproducenten. Isolerende hjelme ma ikke bruges i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber
kan vaere nedsat. Tilbehor ogleller nye stropper, , Visirer og lamper fas
med monteringsvejledning fra JSP. Hielmen pa kun pafares maling, idler, lim eller ki i henhold
til instruktionerne fra hjelmproducenten.

INSPEKTION OG PLEJE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Det personlige veernemiddel er et komplet system
bestaende af skal og gjendel. Det personlige varnemiddels levetid pavirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme,
kemikalier, sollys og forkert brug. Det personlige vaernemiddel skal efterses dagligt for tydelige tegn pa revner, skorhed
eller skader pa hjelmens skal, stropper eller ojenbeskyttelse. | fejlfri stand er det personlige vaermemiddel egnet ti
brug til det formal, det er designet til. Hvis gjendelen bliver ridset eller beskadiget, skal gjenbeskyttelsen udskiftes.
Reservegjendele kan fas hos JSP. | tvivistifeelde skal det personlige vaernemiddel destrueres. Brugeren skal vzere
opmaerksom pa, at beskyttelsen kan forringes med tiden og/eller som folge af forkert rengering. Hielmens \solerende

Brukeren ma at de elektriske grensene for hjelmen svarer til den nominelle
spennmgen som den sannsynligvis vil mate under bruk. Brukerne mé ogsé vaere oppmerksomme pa faren ved & endre
eller fierne hjelmens originale komponenter dersom det ikke skjer i samsvar med hjelmprodusentens anbefalinger.
Hjelmen ber ikke tilpasses med det formalet & feste tilbeher pa en mate som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten.
Bruk ikke isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene kan veere redusert.
Tilbeher ogleller reser herselvern, visirer og lamper som festes pa hjelmen fas kjopt med
monteringsanvisninger fra JSP. Ikke pafor lakk "eller maling, losemidler, lim eller selvklebende etiketter. Unntaket er
hvis dette er i samsvar med anvisningene fra hiemprodusenten.

KONTROLL OG PLEIE AV DET PERSONLIGE VERNEUTSTYRET: Det personlige verneutstyret er et komplett
system som bestar av skall med stropper og okular. Det personlige verneutstyrets levetid pavirkes av mange faktorer,
blant annet kulde, varme, kjemikalier, sollys og feilbruk. Det personlige verneutstyret ma undersokes daglig for synllge
tegn til sprekker, sk]whet eller skade pa hjelmskall, stropper eller . Nar det

feilfitt, er det egnet for den titenkte bruken. Ved riper eller andre skader pa okularet bor oyebeskytteren skiftes ut
Reserveokularer kan bestilles fra JSP. Hvis du er i tvil, ma det personlige vereutstyret destrueres. Brukeren ma veere
klar over at det er en potensiell risiko for tap av vern pa grunn av aldring ogleller darlig E 1 il

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

En kopia av den har 4 for finn:

documents.jspsafety.com - PASSFORM OCH JUSTERING For att hjalmen ska ge fullgott skydd behover den sitta
med perfekt passform eller justeras efter anvandarens huvudstorlek. Hjalmen ska baras med skarmen riktad framat for
att skydda ordentligt. EVO® VISTALens®: 1. Placera hjaimen pa huvudet med skarmen riktad framat. 2. Fér att andra
passformen, justera spannbandet bak pa hjalmen och se fill att hjaimen sitter bekvamt runt hjassan. 3. Sank
6gonskyddet med hjélp av flikarna pa vardera sida och vicka mot ansiktet tills packningen sitter mot nésbryggan.
FORVARA EVO® VISTALens®: 1. Vicka 6gonskyddet bort fran ansiktet och lyft det for att det ska dras tillbaka in i
hjalmskalet tills det laser fast. 2. Lossa sparrhjulet och ta av hjdimen. EVO® VISTAShield®: 1. Placera hjalmen pa
huvudet med skarmen riktad framat. 2. For att andra passformen, justera spannbandet bak pa hjdlmen och se till att
hjalmen sitter bekvamt runt hjassan. 3. Sank visiret med hjalp av fliken i mitten av nederkanten. 4. Nar visiret helt har
sankts ner pa skenorna, flytta visiret ner och mot ansiktet for att placera visiret pa sparrhjulsblocket pa den dvre kanten.
5. Justera visiret vid behov. FORVARA EVO® VISTAShield®: 1. Vicka visiret bort fran ansiktet och Iyft det for att det
ska dras filloaka in i hjéimskalet fills et laser fast. 2. Lossa sparrhjulet och ta av hjélmen. Nér skyddsutrustningen inte
anvands eller under transport bor den forvaras i en behallare och inte utsttas for direkt solljus, kemikalier eller
slipmedel sa att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med harda ytor/objekt. Férvaringsforhallandena ar en viktig
faktor nér det géller att bevara i hjélmars och deras férmaga att isolera mot

att for halls inom 20 £ 15 °C.

ANVANDNING: Den har hjalmen &r framtagen for att absorbera energin vid islag genom att den delvis gar sonder eller
skadas i det yttre skalet eller inredningen. Aven om sadana skador inte alltid syns tydligt ska alla hjaimar som utsatts
for harda slag bytas ut. Den har hjaimen &r framtagen for att skydda anvandaren mot elst6tar genom att forhindra
att farlig strom tar sig igenom kroppen via huvudet. Hjaimen maste anvandas tillsammans med annan isolerande
skyddsutrustning vid arbete med lagspanningsinstallationer. Anvandaren bor kontrollera att gransen for hur mycket
el som hjalmen tal stammer éverens med den nominella spanning som man kan tankas utsattas for under arbetet.
Anvandare ska ocksa uppmérksammas pa riskerna med att modifiera eller ta bort nagra av hjélmens originaldelar om
det inte rekommenderats av hjalmtillverkaren. Hjalmen far inte modifieras for montering av tillbehdr pa ett sétt som
inte rekommenderas av hjaimtil . Anvand inte hjélmar i si dar de it

riskerar att forsamras Tillbehtr och reservdelar som i

a visir och
lampor finns tillgé med monterir fran JSP. Applicera mtefarg Idsningsmedel, lim
eller s1a\vhaﬁande marken om det strider mot instruktionerna fran hjéimtillverkaren.

INSPEKTION OCH SKOTSEL AV SKYDDSUTRUSTNINGEN Skyddsutrustningen &r ett komplett system bestaende
av ett yttre skal med j livslangd paverkas av manga faktorer
inklusive kyla, vérme, kemikalier, soH]us och fe\akug anvandmng Skyddsutrustningen bér kontrolleras varje dag
efter tecken pa sprickor, skdrhet eller skador pa antingen hjalmens skal, justeringssystemet eller dgonskyddet.
Sa lange skyddsutrustningen inte har nagra brister ar den lampad for dess avsedda anvandningsomraden. Om

hjelmens isolerende egenskaper kan pavirkes av bruksforholdene. Under normale omstendigheter har det personllge

egenskaber kan pavirkes af de forhold, den anvendes under. Det haren r pasar

en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer forst.

fra datoen for ibrugtagning eller 10 arfra produktionsdatoen, afhaengigt af hvad der kommer forst. f
er stabt ind i hjelmens skygge Der ma ikke under nogen omsteendigheder anvendes andre dele end JSP-dele pa det
personlige iddel kan rengares med szbe og varmt vand og afterres med en bled
klud. Det personlige vaememlddel ma ikke rengores med slibende midler eller oplesningsmidler og mé ikke opbevares
idirekte sollys eller i kontakt med Bill i til fiernelse af iftning af gjendele findes
pa sid idennei

ihhv. figur 1 og 2.

ADVARSLER: Det personlige veernemiddel kan ved kontakt med huden fremkalde en allergisk reaktion hos
modtagelige personer. | sa fald skal der seges leege. @jenbeskyttelsens kapsling yder mindre beskyttelse mod slag
end glasset. Gjenbeskyttelsen kan overfare slag il briller, der beeres under gjenbeskyttelsen.

ADVARSEL: Bemzrk, at der er risiko forbundet med at @ndre eller fieme nogen af de ongma\e dele af
beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader,
end JSP Ltd. har anbefalet. £ndringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse, som udstyret
yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kveestelser.

P j er preget inn pa (oppen av hjelmen. Det ma ikke under noen omstendigheter brukes andre

enn JSP pa ige vemeutstyret. Etter bruk kan det personlige verneutstyret
rengjeres med sape og varmt vann og turkes med en myk klut. Det personlige verneutstyret ber ikke rengjeres med
slipende midler eller losemidler, og den ber ikke oppbevares i direkte sollys eller slik at den kommer i kontakt med
losemidler. Beskrivelse av hvordan okularet tas ut og skiftes finnes pa figur 1 hhv. 2 pa siden/oppe i dette heftet.

ADVARSLER: Ved kan dette foréarsake allergiske reaksjoner hos falsomme
personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje. Innfatningen til denne ayebeskytteren gir mindre beskyttelse mot stat
enn glasset. Denne gyebeskytteren kan overfare stot til ayevernet som er omgitt av syebeskytteren.

ADVARSEL: Vi gjor brukerne oppmerksom pa faren ved a endre eller fierne noen av de opprinnelige komponentdelene
i vemeutstyret, annet enn det som er anbefalt av JSP Ltd. Vemeutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate som ikke er
anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning pa beskyttelsen som gis, og dette kan fore
til alvorlig personskade eller dad.

repas eller skadas bor de bytas ut. Utbytesglas finns att bestalla fran JSP. Om du &r oséker, kassera
skyddsutrustningen. Anvandaren ska vara medveten om att det finns en risk att hjalmen inte skyddar lika bra om
den aldrats eller inte rengjorts pa ratt satt. Hjélmens isolerande egenskaper kan komma att bli mindre effektiva
beroende pa hur hjalmen anvands. Skyddst har en d pa 5 ar eller en livsléngd pa 10 ar fran
tillverkningsdatumet, beroende pa vilket som kommer forst. Tll\verkmngsdatumet finns ingjutet i hjéimens skarm. Man
far inte under nagra omsta anvénda sk fran en annan fillverkare &n JSP. Efter
anvandning kan skyddsutrustningen rengdras med tval och varmt vatten och dérefter torkas av med en mjuk trasa.
Skyddsutrustningen bér inte rengoras med slipmedel eller \osmngsmedel och far inte forvaras i direkt soIUus eller i
nérheten av losnil for i byte av kan hittas i kanten av/
upptill i det har haftet i bild 1 respektlve 2.

VARNING: Skyddsutrustningen kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer om den kommer i kontakt med
huden. Kontakta i sa fall en lakare. Ogonskyddets hdlje ger mindre skydd mot slag &n linsen. Detta dgonskydd kan
Overfora slag fill skyddsglasen under dgonskyddet.

VARNING Anvandare bor notera faran med att mudlf\era eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat &n
vad s av far inte justeras pa nagot satt som inte rekommenderas
av JSP Ltd. Modifieringar eller Justermgar kan paverka skyddet som utlovas markant, vilket kan leda till allvarliga

®
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EV0® VISTA Lens®

) - " AVERTISSEMENT : Nous attirons I'attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu’un composant " - eller doden.
MARKINGS: _(Notall markl.ngs below willbe visible on the product) dlorigine de I'équipement de protection est modifié ou retiré sans tenir compte des recommandations de JSP Ltd. WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahrlich ist, Originalteile der Schutzausriistung zu WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele - P— MERKING: (Ikke all nedenfor er syniig pa prod
Conformity to E: '8 'obiet d 6 ificati 9 g g 9 itrusti i MARKNING: (lkke alle herunder vil veere synlige pa produktet) i =
C € onformity to European * Manufacturers Trademark L'équipement de protection ne doit faire 'objet d'aucune adaplanon non recommandée par JSP Ltd._Toule modification verandern oder zu entfernen, sofern dies nicht von ISP Ltd, empfohlen wird. Die Schutzausriistung darf nicht in einer onderdelen van de beschermende uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen - c € Samsvar med europeisk l Produsentenes varemerke MARKNING: (inte all q - E“o@ “Is‘l’nsnleld®
legislation 2016/425 ! ou adaptation peut grandement affecter la protection assurée par I'équipement, ce qui peut entrainer des blessures von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. Anderungen oder kénnen die enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt aanbevolen. Wijziging of aanpassing kan in belangrijke C € | overensstemmelse med * Producentens varemasrke lovgivning 2016/425 1 (Inte alla nedan syns pa pr
UK i o graves ou mortelles. erheblich beeintrachtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann mate de bescherming negatief beinvioeden hetgeen tot emstig persoonlijk letsel of de dood kan leiden. EU-lovgivningen 2016/425 / UK N - . c E Uppfyller europeisk ‘ /* ‘ Tillverkarens varumrke
cAa UK PPE Regulation (EU) 2016/425 (as retained in UK law and amended) KENN Nichtalle K sind auf dem Produkt sichtbar) : _ Forordmr:ﬂ (EU) 20161425 om personlige veememidler for Det forenede Kongerige cAa Britisk PVU-forordning (EU) 2016/425 (som fastsatt i britisk lov og endret) 2016/425 g
MARQUAGES : (Le produit naffichera pas lintégralité des marquages présentés ci-dessous) Tbereinssi it MARKERINGEN: (Niet alle zullen zichtbaar zijn op het product) (opretholdt og aendret ilovgivningen i Det Forenede Kongerige) Storbritanniens forordring om personiig skyddsutrustning (EU) 2016/425 (bevarad i britisk lag och &ndrad)
EN397:---- | The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication Conforme & la législation . c E e Ve g 2016/425 ‘ Markenzeichen des Herstellers . " EN 397: Den i for for industri og L cA
- - C E européenne 2016/425 /4 Marque de commerce du fabricant c E Conform de Europese wetgeving 2016/425 /} Handelsmerk fabrikant Europesisk standard for P - o —— -
e 10 ENG97 and i year of puct Réglement du R Unisures EPI Indi Ja fabrication du produt UK gg}'glcfzesF;SA vergr?nuﬂg Gt ® B e B o VK PBW-verordening (EU) 2016/425 Geeft aan dat de fabrikant van het product T : Adk---- | Endringi EN3S7 og arfor endingen EN 397 Europeisk standard fér industri med
i i i églement du Royaume-Uni sur les Indique que la fabrication du produi (wie im britischen Rect eistungs- und Qualitétssicherungsstandards -verordening bsi Vi u /Endring af EN397 o ‘ — - - e -
EN 50365 -- - | T European Standard Number for electicaly insulafing helmets for use on low voltage installaions Uk (EU) 20161425 (tel que conservé dans le @ répond aux normes BS| de rendement CA und geéindert) varden ¢ UK (krachtens de wet van het VK en @ voldoet aan BSI normen op het gebied van g g - EN 50365:--- - et pa den for elekdrisk hielmer for bruk i At---- | Tilagg til EN397 — med 3
and its year of publication cA droit du Royaurme-Uni et amendg) et de gestion de la qualité gewiizigd) prestaties en EN 50365:- - - - Dela europzeiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug pa er gg 0g = Sk sondard o cloktiskLsolerands Cavinda il oA i
The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to EN 397 Euronii Norm fir Ir und Jahr des 0g dens Det doble trekantsymbolet betyr at denne hjelmen er elektrisk isolert for bruk under arbeid pa eller EN 50365:- - - uropels standard for elektriskt isolerande hjélmar att anvénda vid lagspanningsinstallationer
live parts on installations not exceeding 1000Vac or 1500Vdc . 5 5 SoUnite i B , icati : = EN397:---- [N de E het j blicati Det dobbelte trekantsymbol betyder, at hjelmen er elekirisk isoleret il brug ved arbejde pa eller i i neerheten av som ikke 1000 Vac eller 1500 Vdc
5364cm | The size range of the helmet, head i ce EI\L;Q? Le numéro de IZ n<|)mr11e rmro;;e':n;;po‘ur \ez Cfszues de séaurié industille et son année de publicaon A#:---- | Anderung an DIN EN 397 und Jahr des " yra— LITmeL van :p E‘g;z(;sznn:er?:;;o‘:an oublicatie ENTE Jaar van puvleate neerheden af dele pé installationer pa hgjst 1000 V AC eller 1500 V DC 53.640m for hielmen, Den dubbla triangelsymbolen innebér att hjalmen &r isolerad for att anvéndas vid arbete paivid
20°C130°C] © la norme etsadate de EN 50365 .. | Européische Norm fir elektrisch isolierende Schutzhelme fir Arbeiten an - I 5364cm | Hj , hovedets omkreds -20°C/-30°C/ ) delar med max. spanning 1 000 VAC eller 1 500 VDC
40°C The helmet will provide some protection when wom in an at or above these tempt EN 50365- Le numéro de la norme européenne pour I'utilisation de casques électriquement isolants sur des 3 Einfiihrungsjahr EN 50365:- -- - Nummer van de EurOPese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in 20°C/30°C/ 20°C Hjelmen gir noe beskyttelse nar den brukes i omgivelser med eller over disse temperaturene 53-64 cm Hjalmens storleksintervall, huvudomkrets
— - - """ |installations basse tension et son année de publlcalmn Das Doppeldreieck-Symbol weist darauf hin, dass der Schutzhelm zum Arbeiten an unter - laagspar en het jaar van publicatie o Hjelmen yder beskyttelse ved brug i miljger ved eller over disse temperaturer - - 20°C/30°C/ | ) ’ -
MM The helmet wil provide some protection against molten metal splash Le symbole double triangle signifie que ce casque est isolant pour les A Spannung oder in der Nahe unter Spannung stehender Teile bis Wechselspannung 1000 V (AC) Het symbool met de dubbele driehoek betekent dat de helm elektrisch is geisoleerd voor gebruik " Helmen va stk af fydende et MM Hjelmen gir noe mot sprut fra smeltet metall 20°C Hjalmen ger visst skydd ner till den angivna temperaturen
440Vac | Tne helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors up lors de travaux sous tension ou proches de parties sous tension sur des installations ne - oder Gl 1500 V (DC) geeignet ist bij het werken met of bij onderdelen die onder stroom staan in installaties met maximaal 1000 V Je'men yder mod steenk al flydende metal _ 440Vac | Hielmen beskytter brukeren mot kortvarig, tlfeldig kontakt med elektriske ledere innfil en i Hiiimen oer visst skvdd mot stank av sralt metal
to a voltage of 440 Vac pas 1000V CAou 1500V CC. 53-64 om 5 ich, K ac of 1500 V dc 440vac | Hielmen vil beskytte brugeren mod kortvarig, utiisigtet kontakt med stromfarende elekiriske ledere spenning pa 440 Vac I g Y n _ _ _
LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads 5364cm  |Lagamme de di du casque, la circonférence de la téte 20°C/-30°C/ | Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er st 53-64cm  |Het van de helm, med en speending pa op til 440 V vekselstrom LD Hjelmen gir en viss mot tr fra siden 440 Vac :‘@a‘n"‘m‘ sal;yl?da;‘ﬂ:%n\‘;ig" mot kortvarig, oavsiktiig kontakt med stromforande ledare vid m
@ Indicates that product meets i and qually standards -20°C/-30°C/ | Le casque apporte une certaine protection lorsqu'il est porté dans un environnement ot les -40°C die bei oder Uber den genannten liegen -20°C/ ;30"0/ De helm biedt enige bescherming wanneer deze wordt gedragen in een omgeving met deze of L[_) Hjeelpen yder ved lateral tr @ Angir at produksionen av produkiet oppyler BS! standarder il ytelse og kvalfetsstyring D HTa\mengger a:st skydd mot fran sidoma
40°C ou égales 4 celles ci-confre MM Der Schutzhelm bietet gewissen Schutz gegen fliissige 40c hogere & Angiver, at produktet produceres iht. BS| standarder for ydelse og kvalitetsstyrin ; : " p p
o 2 m - - 1 N giver, at p! p 3 ydelse og tyring 2o Indikerar att produktill uppfyller standarder vad géller prestanda och
. e casque apporte une certaine protection contre les éclaboussures de métal en fusion Der Schutzhelm schiitzt den Benutzer gegen kurzzeitigen, versehentiichen Kontakt mit M De helm biedt enige bescherming tegen spetters metaal » » @ p pp 9 pi
EN166 | The European Standard for Industrial Eye Protection 440vac | Le casaue protége [utiisateur du contact accidentel de courte durée avec des conducteurs 440 vac fiihrenden 1 bis zu einer von 440 V (AC) 440Vac | D€ helm zal de gebruiker contact met onder spanning = EN166__ | Europeisk standard for ayevem for industr
20r2C-4 | Ultra violet filter (C = good colour recognition) & grade # (EN170) sous tension jusqu'a une tension de 440 V CA D Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz vor seiticher D staande geleiders tot een spanmng van 440 Vac EN166 Den UIOp standard for o] til brug findustrien 20r2C4# | Ultrafiolettfilter (C = god og Klasse # (EN170) EN166 Europeisk standard for Gaonskydd for industrielit brak
54 Sunglare fiter & grade # (EN172) LD Le casque apporte une certaine protection contre les charges de latérales LD De helm biedt enige bescherming tegen laterale 20r2C# | Ultraviolet filter (C = god fa og klassenr. (EN170) 54 flektivitet og klasse # (EN172) Toracd At P : i ?C by — v ENTTO)
- - or 2C+ ilter mof jus (C = bra och Klassnr
1 Number signifying the optical class, 1 is high 3 is low - " n — EN166 £ Norm fiir Indust - 5# ydelse og Klassenr. (EN172) 1 Nummer som angir opl\sk klasse, 1 er hey 3er \av " !
EN166  |La norme européenne de protection oculaire pour les applications m - = EN166 De Europese norm voor : 54 Solskyddsfunktion och klassnr (EN172)
F Withstands low energy impact from high speed particles 20r2C+# | (© weist L auf) (EN 170) 1 Tal, der angiver 1erhaj, 3erlav F Motstar lav statpavi fra - - = =
B Withstands medi trom hich speed partid 20r 2C4# _|Filtre ultra-violet (C = bonne issance de couleurs) et no d‘échelon (EN 170) 54 fiter fur den Gebrauch (EN 172) 201204 |\ (C = goede en klassenr. (EN170) F Taler stod med lav energi fra partiler med hj hastighed B Mots@r middels h virkning f - v 1 Siffra som motsvarar optisk Klass, 1 dr hdg och 3 &r lag
o e h e e 5# | et no déchelon du fire contre le solaire (EN 172) Nammer der optschen Kizsse i fir Aroefn it besanders hohen A s 5# | Zonlichtilter prestaties en Kassenr. (EN172) 5 Taler tod med middelhaj energi fa partiler med hoj hastighed P ra fider F Star emot slag med lag energi fran partiklar i hog hastighet
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m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Tamén kayttoohjeen kopio ja tuotteen i I6ytyvat i

jspsafety.com - SOVITTAMINEN JA SAATAMINEN: Jotta kypara suojaa riittavalla tavalla, sen on vastattava kayttajan
paan koko: saddettava sen mukaan. Kyparan lipan tulee olla suunnattuna eteenpain. EVO® VISTALens®: 1. Aseta
kypéra paahasi lippa eteenpéin suunnattuna. 2. Saadé kyparan istuvuus kypérén takana sijaitsevan hihnan avulla ja
varmista, ettd kypara asettuu hyvin koko paalaen alueelle. 3. Laske suojalaseja saétdmalla kummallakin puolella olevaa
nendtyynya ja kaantdmélld niita kasvoja kohti, kunnes fiiviste asettuu nenasiltaan. EVO® VISTALens® VARASTOINT!:
1. K&anna suojalaseja kasvoista poispéin ja nosta niité siten, etté ne menevét kyparan kuoren siséén ja lukittuvat
paikoilleen. 2. L saatbpyoraa ja poista kypara. EVO® VISTAShield®: 1. Aseta kypéra pas lippa eteenpéin
suunnattuna. 2. Saada kypéran istuvuus kypéran takana sijaitsevan hihnan avulla ja varmista, etté kypara asettuu hyvin
koko pélaen alueelle. 3. Laske visiiri alas vetamallé sen keskella sij a. 4. Kun olet
laskenut visiirin kokonaan kiinnityskiskojen péélle, liikuta visiiria alas kasvoja kohti siten, etté se asettuu ylareunassa
olevaan visiiimekanismiin. 5. Sa&da visiiri tarpeen mukaan. EVO® VISTAShield® VARASTOINTI: 1. K:

kasvoista poispain nosta sité siten, etta se menee kyparan kuoren sisaan ja lukittuu paikalleen. 2. L
ja poista kypard. Kun tétd henkildnsuojainta ei Kaytetd tai sitd kuljetetaan paikasta toiseen, sitd on séilytettava

asianmukaisessa valolta, i j  aineilta ja siten, ettei se vaurioidu
iin kovien pintoj i kan: i ovat tarked tekija eristévien kypérien

séhko- ja i 3 i Suosile\tu intilampétila on 20 £

KAYTTO: Kypéré on siten, etté se vai iskuista ail energian, minka seurauksena kyparan

kuori tai hihna voi rikkoutua osittain tai vaurioitua. Vaikka tallaiset vauriot eivat ole valttdmatta heti nahtavissa, kypara,
johon on kohdistunut voimakas isku, on vaihdettava. Kypara on suunniteltu siten, etta se suojaa kéyt sahksiskuilta
estimalla vaarallisen virran kulkeutumisen paén kautta kehon lapi. Kypdrén kanssa on kéytettava muita eristévia
suojavarusteita pienjénniteasennuksia tehtaessa Kayltajan on ettd kypéran vastaavat

kayton aikaista iseksi kyparal 4 osia ei saa
muuttaa tai poistaa, ellei kyparan valmistaja suosmele sitd. Kypéraa e saa muokata lisdosien asentamista varten
millan sellaisella tavalla, joka ei ole kypéran valmistajan suosittelema. Al kayta eristavaa kypéraa tilanteissa, joissa
minaisuudet voivat heikentyd. Lisétarvikkeita ja/tai vaihto-osia, kuten hihnoja, leukahihnoja, kuu\osuo]a\m\a
araan asennettavia lamppuja, seka niihin tarvittavat asennusomeet saat JSP:Ita. Ala kayta muita kuin
kypéran valmistajan ohjeiden mukaisia maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja.

HENKILONSUOJAIMEN TARKASTAMINEN JA HOITO: Henkildnsuojain on kattava jérjestelma, johon kuuluu
kuori, hihnat ja si useat eri tekijat, kuten kylmyys, kuumuus,

kem\kaal\l i in on paivittdin kyparan kuoressa, hihnoissa ja
sl\m\ensuojalmessa mahdolhsesu olevien selkelden murtumien, tai ioiden varalta. Jos
henkllonsuojalmessa ei ole mitdén vikoja, se sopu kayttoon. tai

JSPIta. Jos epailet henkl\onsuola\men suojauskykya,
havita. henkllonsuola\n Kéyttajan on otettava huom\oon ettd kypérén antama suoja voi heiketd vanhenemisen ja/
tai Ka voivat vaikuttaa kypérén eristysominaisuuksien
tehoon. Normaalewssa kéyttdolosuhteissa henkilonsuojaimen kéyttdiké on 5 vuotta tai lukien

Si les symboles F, B et A ne sont pas communs a la protection oculaire et a la monture, alors il s'agit du niveau le plus
faible qui doit étre assigné au dispositif de protection oculaire dans son ensemble.

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracién de conformidad para el producto en la pagina
del producto: documents.jspsafety.com - COLOCACION Y AJUSTE: Para que ofrezca la proteccion adecuada, el
casco debe ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario. El casco se debe llevar con la parte puntiaguda hacia
delante. EVO® VISTALens®: 1. Coléquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. 2. Para
realizar el ajuste, acondicione el arnés de la parte trasera del casco y asegurese de que se adapta con comodidad
alrededor de la coronilla. 3. Baje las gafas con las pestafias laterales e inclinelas hacia el rostro hasta que la junta
quede situada sobre el puente de la nariz. PARA QUITARSE LAS EVO® VISTALens®: 1. Retire las gafas de la cara
levantandolas hasta que queden fijadas en su posicion en la carcasa del casco. 2. Afloje el trinquete de rosca y quitese
el casco. EVO® VISTAShield®: 1. Coloquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. 2. Para
realizar el ajuste, acondicione el arnés de la parte trasera del casco y asegurese de que se adapta con comodidad
alrededor de la coronilla. 3. Baje el visor utilizando la pestaiia central que se encuentra en el borde inferior. 4. Cuando
haya bajado por completo el visor sobre sus rieles de sujecion, muévalo hacia abajo y hacia el rostro hasta colocarlo
sobre el trinquete del borde superior. 5. Si es necesario, ajuste el visor. PARA QUITARSE EL EVO® VISTAShield®: 1
Retire el visor del rostro moviéndolo hacia arriba hasta que quede fijado en su posicién en la carcasa del casco.

Afloje el trinquete de rosca y quitese el casco. Cuando no se utilice o durante el transporte, este equipo de proteccion
individual debera guardarse en un contenedor no expuesto directamente la luz solar y que lo proteja de sustancias
quimicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorara debido al contacto con superficies o elementos duros. Las

Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt fiir die gesamte Schutzbrille die niedrigere
der beiden Schutzstufen.

EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Uma copia deste manual e a Declaragéo de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina de
produtos: documents.jspsafety.com - COLOCAGAO E AJUSTE: Para uma protecéo adequada, este capacete deve
estar bem ajustado ou ser ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete tem de ser usado com a pala virada
para a frente. EVO® VISTALens®: 1. Cologue o capacete na cabeca com a pala virada para a frente. 2. Para modificar
0 ajuste, regule o armés na parte traseira do capacete e garanta um ajuste cémodo em volta da abobada craniana. 3.
Baixe a protecao ocular utilizando as patilhas de cada lado e incline sobre a face, até que o retentor assente na ponte
nasal. PARA GUARDAR EVO® VISTALens®: 1. Afaste a protecdo ocular da face, inclinando-a, e levante-a para a
recolher no casco do capacete, até bloquear. 2. Solte a roleta e retire o capacete EVO® VISTAShield®: 1. Coloque o
capacete na cabega com a pala virada para a frente. 2. Para modificar o ajuste, regule o amés na parte traseira do
capacete e garanta um ajuste comodo em volta da abébada craniana. 3. Baixe a viseira utilizando a patilha ao centro
do rebordo inferior. 4. Com a viseira totalmente baixada nas réguas de fixagéo, mova a viseira para baixo na dire¢do da
face, para colocar a viseira no bloco da roleta no rebordo superior. 5. Ajuste a viseira consoante necessario. PARA
GUARDAR EVO°® VISTAShield®: 1. Afaste a viseira da face inclinando-a e levante-a para a recolher no casco do
capacete, até bloquear. 2. Solte a roleta e retire o capacete. Este EPI, quando néo estiver a ser usado ou durante o
transporte, deve ser guardado num recipiente afastado da luz solar direta, de quimicos e substancias abrasivas e que
ndo possa ser danificado por contacto direto com superficies duras/objelos As condicdes de armazenamento sdo um
fator importante para a conservagao do desempenho elétrico e mecanico de capacetes isolantes. Recomenda-se que

condiciones de almacenamiento son un importante factor a la hora de conservar las propiedades
eléctricas de los cascos aislantes. Se recomienda que el almacenamiento se realice en el rango de 20 + 15°C.

USO: El casco esta fabricado para absorber la energia de los impactos gracias al deterioro o destruccion parcial de
la carcasa o el amés, por lo que, aunque los dafios no sean visibles, cualquier casco que haya sufrido un impacto
severo debe sustituirse por otro. Este casco se ha disefiado para proteger al portador frente a descargas eléctricas
evitando la transmision de corrientes peligrosas desde la cabeza al resto del cuerpo. En instalaciones de bajo voltaje,
el casco debe utilizarse en combinacién con otros equipos protectores aislantes. El usuario debe comprobar que el
voltaje nominal que puede encontrar durante su uso no supera los limites eléctricos del casco. Los usuarios deben
también prestar atencion al peligro que supone modificar o sustituir cualquier componente original del casco por
otros que no sean los recomendados por el fabricante. El casco no debe adaptarse con el propdsito de montar
elementos adicionales de una manera distinta a la recomendada por el fabricante. No utilice cascos aislantes en
aquellas situaciones en las que exista riesgo de reduccion de sus propiedades aislantes. Los accesorios o ameses
de sustitucion, barboquejos, orejeras, visores y lamparas montadas sobre el casco estan disponibles, junto a sus
instrucciones de montaje, en JSP. No aplique pintura, disol o efiquetas ivas excepto si lo
hace siguiendo las instrucciones del fabricante del casco.

INSPECCION Y CUIDADO DEL EPI: El EPI (equipo de proteccion individual) es un sistema completo que consta de
carcasa con arnés y ocular. La vida util del EPI se puede ver afectada por multiples factores como el frio, el calor, los
compuestos quimicos, la luz del sol o el uso incorrecto. Es necesario examinar a diario el EPI para detectar sefiales
obvias de roturas, grietas u otros dafios en la carcasa, el amés o el protector ocular. Si el EPI no presenta defectos, es
adecuado para su propdsito. Si el ocular se arafia o se dafia de cualquier otra manera debe sustituirse.

10 vuotta sen mukaan, kumpi néistd ehdoista tayttyy ensin. Valmistuspéiva on merkitty kyparan lippaan
Henkilonsuojaimessa ei saa missaan tilanteessa kayttad muita kuin JSP:n osia. Kayton jalkeen henkilonsuojaimen
voi puhdistaa saippualla ja lampimalla vedelld ja kuivata puhtaalla liinalla. Henkilonsuojaimen puhdistuksessa ei saa
kayttaa hankaavia aineita tai liuottimia eika sita saa sailyttaa suorassa auringonvalossa tai kosketuksissa liuottimien
kanssa. Linssien irrotusta ja vaihtoa koskevat kuvalliset ohjeet I6ytyvét tdman esitteen sivu-lyldosassa
olevista kuvista 1 ja 2.

lhon kanssa kosketuksiin j
n on otettava yhteys Né
tehokkaasti kuin linssi. Nalstasnm\ensumalmlstavm valmya |skuja jaimen alla ka

essaan henk\lonsuojam voi aiheuttaa allergisi

aktioita herkistyneille
 suojaa_iskuilta yhté

VAROITUS: Tur i i SUoj 4 osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd
suosittele sitd. Suojavarusteeseen ei saa tehdé mitdan sellaisia muutoksia, jotka eivat ole JSP Ltd:n suosittelemia
Muutokset voivat heikentdd merkittévalld tavalla suojavarusteen suojauskykyd, mikd voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

JSP ofrece oculares de repuesto. En caso de duda, deshagase del EPI. El usuario debe ser consclente de que, en
La

as condigdes de sejam mantidas num intervalo de 20 + 15°C.

USO: O capacete destina-se a absorgéo da energia de um impacto com destruicao parcial ou danos do casco ou
amnés e, mesmo ndo sendo estes danos imediatamente visiveis, qualquer capacete sujeito a um impacto severo
devera ser substituido. Este capacete foi concebido para proteger o utilizador contra choques elétricos prevenindo a
passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeca. 0 capacete deve ser utilizado com outro equipamento
protetor de se forem trabalhos em de baixa tens3o. O utilizador devera verificar
se os limites elétricos dos capacetes correspondem a tensdo nominal provavelmente presente durante a utilizagéo.
Também se chama a atengéo dos utilizadores para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das pegas
componentes originais do capacete, de modo diferente do que é recomendado pelo fabricante do capacete. Nao se
deve adaptar o capacete a fim de fixar acessorios de alguma forma néo recomendada pelo fabricante do capacete.
Nao use capacetes isolantes em situagdes onde existe o risco de as propriedades de isolamento poderem ser
reduzidas. Acessorios elou arneses, fitas do queixo, protetores auriculares, viseiras € lampadas de substituicdo de
montagem no capacete estdo disponiveis com instrugdes de montagem da JSP. N&o aplique tinta, solventes, adesivos
ou etiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes fornecidas pelo fabricante do capacete.

INSPECAO E PRESERVAGAO DO EPI: O EPI é um sistema completo composto por casco com arnés e ocular. A
vida util do EPI é influenciada por muitos fatores, incluindo frio, calor, quimicos, luz solar e uso indevido. O EPI devera
ser verificado diariamente em relaco a sinais evidentes de quebra, fragilidade ou danos no casco do capacete, no
amés ou na protego ocular. Enquanto o EPI estiver livre de defeitos, adequa-se & sua finalidade prevista. Se a
ocular ficar riscada ou danificada, deve substituir-se a protegéo ocular. A JSP dispGe de oculares de substituicgo.
Em caso de duvida, destrua o EPI. O utilizador devera estar ciente do potencial risco de perda de protecdo devido a
desgaste efou Ilmpeza inadequada. A eficacia das propriedades de isolamento do capacete pode ser afetada pelas

caso de ylo limpieza el casco puede perder capacidad de prot del
aislamiento del casco puede verse afectada por las condiciones de su uso. EI EPI tiene una vida util de 5 afios de uso,
o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. La fecha de fabricacion esté grabada en la parte
puntiaguda del casco. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse en el EPI componentes no fabricados por JSP. Tras
su utilizacion, el EPI puede limpiarse con detergente y agua templada y secarse con un trapo suave. No debe limpiarse,

en cambio, con abrasivas o di y no debe . en Iugares donde incida directamente la luz
solar o en contacto con mngun tipo de disolvente. Las i ican traer y sustituir los oculares
pueden en el panel de este folleto en Ias flguras 1y 2, respectivamente.

ADVERTENCIAS: Dado que el EPI esta en contacto con la piel, puede provocar reacciones alérgicas en individuos
especialmente sensibles. Si ese es el caso, es necesario buscar consejo médico. Las carcasas de estos protectores
oculares ofrecen menos proteccion ante impactos que las lentes. Estos protectores oculares pueden transmitir los
impactos a las gafas situadas en su interior.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los

MERKINNAT: (Kaikkia alla olevia merkintdja ei [oydy

originales del equipo de proteccion de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de

no debe adaptarse de ningin modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier modificacion o adaptacion

Euroopan parlamenﬂn ja neuvoston asetuksen .
C E (EU) 2016/425 mukainen @SP4 |Vaimistajan tavaramerkki

puede afectar significativamente a la proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.

de utilizagdo. Em circunstancias normais, o EPI tem uma vida 0til de 5 anos ou uma vida de 10 anos a
partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. A data de fabrico é marcada na parte superior do capacete.
Em circunstancia alguma devera ser utilizado no EPI um componente que néo seja da JSP. Apés o uso, o EPI pode
ser limpo usando sabéo e agua morna e Seco Com um pano macio O EPI n&o devera ser limpo com substancias
abrasivas ou solventes e ndo deve ser guardado exposto aluz solar direta ou em contacto com qualsquer so\ventes
No painel lateral/cabegalho deste folheto, nas imagens 1 e 2, G
ilustradas para a remogao e substituigao de oculares.

AVISOS: Quando em contacto com a pele, o EPI pode causar reagdes alérgicas em individuos suscetiveis; se for
este 0 caso, deve procurar-se aconselhamento médico. As armagdes destas protegdes oculares protegem menos
contra o impacto do que a lente. Estas protegdes oculares podem transmitir impactos aos dculos abrangidos pela
protecdo ocular.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los
componentes originales del equipo de proteccion de un modo distinto a lo recomendado por JSP Lid. E\ equipo de
proteccion no debe adaptarse de ninglin modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier

Indien de symbolen F, B en A niet gebruikelijk zijn voor zowel de lens als het montuur, dan moet het lagere niveau
worden toegewezen aan de complete oogbeschermer.

EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina
prodotto: documents.jspsafety.com - COME INDOSSARE E REGOLARE: Per una protezione adeguata, questo
elmetto deve essere regolato o adattarsi alla dimensione della testa dell'utente. L'elmetto deve essere indossato con la
parte superiore rivolta in avanti. EVO® VISTALens®: 1. Indossare I'elmetto sulla testa con la parte superiore rivolta in
avanti. 2. Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore dell'elmetto e assicurarsi di ottenere una
comoda calzata intormo alla calotta cranica. 3. Abbassare gli occhiali utilizzando le linguette situate su entrambi i lati
inclinarle verso il viso fino ad appoggiare la guarizione sul setto nasale. COME RIPORRE EVO® VISTALens®: 1.
Inclinare gli occhiali allontanandoli dal viso e sollevarli riponendoli nella struttura del'elmetto finché non si bloccano in
sede. 2. Allentare la rotellina e rimuovere I'elmetto. EVO® VISTAShield®: 1. Indossare I'elmetto sulla testa con la parte
superiore rivolta in avanti. 2. Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore del'elmetto e
assicurarsi di ottenere una comoda calzata intorno alla calotta cranica. 3. Abbassare la visiera utilizzando la linguetta
situata al centro del bordo inferiore. 4. Quando la visiera & abbassata completamente sulle guide di fissaggio, spostare
la visiera verso il basso e verso il viso fino a posizionarla sull'elemento di bloccaggio situato sul bordo superiore. 5.
Regolare la visiera come necessario. COME RIPORRE EVO® VISTAShield®: 1. Inclinare la visiera allontanandola dal
viso e sollevarla riponendola nella struttura dell'elmetto finché non si blocca in sede. 2. Allentare la rotellina € rimuovere
I'elmetto. Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare I'elmetto in un contenitore non esposto alla luce solare
diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e \n modo tale che non possa subire danni Iega(\ al contatto fisico con
supemcw/oggem duri. Le condizioni di per la conservazione delle i elettriche e
meccaniche degli elmetti isolanti. Si consiglia di mantenere le condizioni di slocoagglo nella gamma 20+ 15°C.

UTILIZZO: L'elmetto & realizzato per assorbire I'energia di un impatto con Ia di parziale o il

della calotta o della bardatura e, sebbene tale danneggiamento potrebbe non apparire evidente, I'elmetto sottoposto
a un impatto grave deve essere sostituito. L'eimetto € stato progettato per proteggere chi lo indossa dalle scosse
elettriche, prevenendo il passaggio di corrente attraverso il corpo a partire dalla testa. Nelle operazioni in impianti
a bassa tensione, I'elmetto deve essere utilizzato insieme ad altri dispositivi di protezione isolanti. L'utente deve
controllare che i limiti elettrici del'elmetto corrispondano alla tensione nominale che si prevede di incontrare durante
I'uso. o rimuovere originale dell'elmetto, se non specificamente raccomandato dal
produttore, pud rappresentare un pericolo. Non adattare gli elmetti al fine di montarvi degli accessori, se non nelle
modalita specificate dal produttore. Evitare di utilizzare un elmetto isolante in situazioni che presentano il rischio di
compromissione di tali proprieta. JSP mette a disposizione accessori e/o bardature, sottogola, protezioni acustiche,

E EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Mrropmt va BpeiTe Eva avTiypago Tou TapovTog eyXelpIBiou Kai T ARAWON OUPHOPPWAONG Yia TO TTPoidv aTn oEABa
Tpoiévrog: documents jspsafety.com - EDAPMOTH KAI PYOMIZH: a va efaopaioTei n karaMnAn mipootaoia, 1o
Kpuvog autd Wpencl va eguuppo{cl 1} va puBliZeTan aTo péyeBog Tou KEW/\IOU Tou ¥priom. To Kpuvog rrpmew Va QOpIETal E TO
Yeigo aTpappévo Tipog Ta eumpog, EVO® VISTALens®: 1. BAATE 10 kpavog a10 KEQAMI U T0 YEIT0 OGO TIPOG Tl EpTPOG.
2. Tt v 10 eQapuOoETe §avd, pUBUIOTE Tov INGVTal OTO TToW PEPOG TOU Kpcvoug Kail Beaiweire 0T EQaPUOZE! AVETa 0TV
Kopugr) Tou kegahioU. 3. KateBAoTe To TIPOOTCTEUTIKG HATIGV XPNOTUOTIOIVIC TIG TTPOESOXES OTIG BU0 TTAEUPEG Kal eipTe TO
TIpOg 10 TPGOWTO, £wg GTou To TIapépBUaLa aTNpIXTE aTo PIviKG T§. AMOGHKEYZH EVO® VISTALens®: 1. eipte 10
TIPOCTATEUTIKG WALV QVTIBETCH TTPOG TO TIPOCWITO Kall AVOGTIKWOTE TO Yict va HOCEUTET JEaa 0TO KEAUGOG TOU KEvOUg, HEXPI
va aoahioel. 2. XaAapwaoTe Tov TPoXO e kaoTavia kal agaipéaTe To Kpdvog. EVO® VISTAShield®: 1. BaAte To kpdvog oTo
KEQGI e TO YEIGO GTPAEVO TTPOG Tat ETTPAG. 2. [Mlal Vol TO EPOPUOTETE Qv PUBIOTE TOV IAVTCt OTO TTHOW WEPOG TOU KpAvoug
Kol BeBaiwBeite ot eapydlel Gvera o kopugr Tou Kegahiol. 3. KareBAoTe To TIPOOTATEUTIKG XPNGIHOTIOIWVTOG TV
TIPOEGOX 1) OTO KEVTPO ToU KATW (IKpou. 4. MOig kamé el TeA€ig TO TIPOCTATEUTIKG TTévV aTOUG 0dNyoUs OTPIENG, HETAKIVACTE
70 TIPOG TCt KATW KCll TIPOG TO TIPOTWTTO Yiat Ve EPAPUOTE! OTO LTTAOK KAOTAVIAG, OTO TIAVW GKPO. 5. PUBLIOTE T0 TTpOOTOTEUTIKO
600 xpeiaeral. ANOGHKEYZH EVO® VISTAShield®: 1. [eipte To TTp0o0TaTEUTIKG QVTIBETA TTPOG TO TIPOOWTTO Kall AVACTIKWOTE
0 it va podeuTe pEaa aTo KEAUQOG ToU KPAvous, PEXPI va AOQAATTEI. 2. XAAGPUIOTE TOV TPOXO [ KAOTAVIC KAl AaIpEDTE TO
Kkpévog. Otav Bev XpnOTHOTIOIETal f) KOTa T LETAYOPG TOU, TO ev Adyw péao aTopikiig TpoaTaaiag Ba mpémel va amoBnkedeTar
éaal o€ BrKn KaTd TETOIOV TPATTO, WOTE VAt €ivall TIPOGTATEUHEVO CITTO TO GREO NAIGKO (UG, XMHIKEG 0UGTES Kal AEIavTIKG péoa,
Kall va cmokAgiETal 0 evBeXOEVO NUIGG aTTo T QUOTKT ETTagr pe okAnpég empdveieg/avTikeipeva. Ot auvBrikeg amobrikeuong
Siadpapariouv onuavtiko poAo o Siaripnan Twv NAEKTPIKWY Kall INXAVIKWV ETIBOCEWY TwV HOVWTIKWY KOAVLY. ZUVIOTETal
1 Beppokpaaia aTobrikeuang va eival eviog Tou edpoug 20 + 15°C.

XPHEH: To kpavog éxel KATAOKEUAOTE KATA TETOIOV TPGTIO, GOTE VAt ATTOPPOPA TV EVEPYEI pIag TIPOOKPOUOTS HEoW
pEp\Kn; Kmqu'rpoq)ng ] (nulug ToU KeAUQOUS f Twv mclwwv TIPOOBEANG, Kall TIAPOAO TTOU idt TETOI0U cléoug [GITT] urropﬂ va
NV EIVaI EQQVIG EK TTPING OewS, OTToIodITIOTE Kpdvog utioBAnBei ae aoBapr Tipd Bampémel 1l
To Kpavog autd OXEDIGOTNKE e OKOTIO val TIPOOTaTEUE! TO XPAOT amé TV nAektpoTTAnga, eumodidoviag  SiEAeuan
€mKivouvou pcﬂumog aTId T0 GWHA PETW TOU Kqulm’J. To Kpdvog Tipémel va xpnmpomm’m\ pagi HE Mo povumk(')
ﬂpommeunko £LOTAIOO KaTd TV zmz)»zon EPYQOIWY OE zvkmamaoelg xaur])\r]g Taong. O xpromg Ba ﬂp[ﬂ[\ vaeAéyxel om
Ta NAEKTPIKG OPIt TWV KpQVEV QVTATIOKPIVOVTCI GTNV OVOUACTIKT TOT) TToU Eivall TIBAVO Vel TIaipousTloTe ke  SIdpKeIa
Mg Xpriong. Emiong, epioTal n Tpooox Twv XpaTiv aTov Kivauvo on 1 agaipeang )TE \VTI0U
EGOPTICTOG TOU KPAVOUG, GTQV KATI TETOI0 BeV EVDEIKVUTAI LE TIC GUOTAGEIG TOU KATAOKEUAaTH Tou Kpavou. To kpavog dev Ba
TIPETTEI Vet €10l e OKOTTO TNV TOTIOBEMC HE TPOTIO TTOU BV OUVIOTE! 0 KATAGKEUAGTHG ToU KPAVOUg,

visiere e luci di ricambio corredati dalle relative istruzioni di montaggio. Non applicare vernici, solventi, adesivi o
etichette autoadesive, se non nelle modalita specificate dal produttore.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL DPI: Il DPI & un sistema completo composto da una struttura con bardatura
e visiera. La vita utile dell'elmetto & influenzata da molti fattori, tra cui il freddo, il caldo, le sostanze chimiche, la luce
solare e I'utilizzo scorretto. Il DPI deve essere peri segni di frattura, frag\\lla o
danneggiamento sia sulla struttura dell'elmetto, che sulla bardatura e sulla protezione oculare. Finché il DPI rimane
privo di difetti, si considera adatto allo scopo previsto. Se la visiera ¢ graffiata o danneggiata, la protezione oculare
deve essere sostituita. Visiere di ricambio sono disponibili presso JSP. In caso di dubbi, distruggere il DPI. L'utente
deve essere p del fatto che ['i elo la pulizia i dell'elmetto possono ridurre il grado
di protezione fornito. L'efficacia delle proprieta isolanti dell'elmetto pud variare in base alle condizioni d'uso. L'elmetto
ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica
per prima. La data di produzione & stampata sulla parte superiore dellelmetto. Non utilizzare sul DPI parti diverse
dai componenti JSP. Dopo I'uso, il DPI deve essere pulito con sapone e acqua calda, asciugandolo con un panno
morbido. Non pulire il DPI con sostanze abrasive o solventi ed evitare di conservarlo esposto alla luce solare diretta
0 a contatto con solventi di qualunque genere. Istruzioni illustrate per la rimozione e sostituzione delle visiere
sono di ibili nel riquadro ione di questa brochure, rispettivamente nelle figure 1 e 2.

AVVERTENZE: I DPI, quando € a contatto con la pelle pud causare reazioni allergiche nelle persone sensibili; in
questi casi si raccomanda di consultare un medico. Il telaio di questa protezione oculare fornisce una protezione
inferiore contro gli impatti rispetto alle lenti. Queste protezioni oculari possono trasmettere gli impatti agli occhiali
inclusi nella protezione oculare.

AVVERTENZA: Si richiama I'attenzione degh utenti sul pericolo derivante dal modificare o rimuovere qualsiasi
originale del _disp: ite da quanto raccomandato da JSP Ltd.
non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica

puede afectar significativamente a la proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales e mc\uso la muerte.

L i dip
o l'adattamento possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

Mn YpnOIHOTIOIE(TE HOVWTIKG KpAVI) GE TIEPITITRGEIG GTIOU UTIEPXE! KIVBUVO HEiwonG Twv Hovwriki iSiorirwv. MpooBera
K/} aviaAQKTIKOT IpavTeg Aoupdkia, wraoTrideg, TIp Kal Adymeg iou
aTo kpdvog SiamiBevral pad pe Tig odnyieg TomoBémang aré my JSP. Mnv eq)uppo(sre oy 6, BIaAUTeS, KOMNTIKEG ouateg 1y
QUTOKBANTEG ETIKETE, EKTOG Qv TTPOBAETTETAI TG TI 0ONyiEg TIoU TTAPEXE! O KATAOKEUATTHG TOU KAVOUG.
EMIOEQPHZH KAI ®PONTIAA TOY MAT: To péoo aropikig Tipoataaiag eival éva TiAfpeg aUoTnua, Trou aTmoreAeiral
a6 10 KEAUQOG e IAVTES TIPGOBET Katl TO TIpooTareuTiko 1apl. H Bidpkeia dwiig Tou pécou aropikiig TpoaTaciog
emmpedderal amo ool TIApayovTeg, GUpTTEPIACBAVOLEVOU TOU KpUoU, TG GEOTNG, TwV XMIKGY OUTTGY, Tou nAiakod
QoG Kal G Eagapévng Xpriong. To péGo aTopikrig TIpoaTaaiag Ba MPETEl var eGETGZeTal KaBnpepIver yia epgavey ivn
PwyHwY, euBpauaTotnTag A {NUIAG EiTe 0TO KEAUPOG TOU KPAVOUS €ITE GTOUG INAVTEG TIPOODEDNG EITE OTO TIPOCTATEUTIKO
uaritov. 000 To pécO ATORIKIG TTPOOTaaIag TTapapEve! aTTaaypEVO aTTO EAATTUHOTG, TIapapEVE! KATAMNAO Yid To oKoTO
YIcI Tov 0TIoiov TTpOOPIZETal. AV T0 TTPOOTCTEUTIKO TG3I YPATOOUVITEI f UTIOOTEI {1, TO TIPOOTCTEUTIKG iV Bal TpETTel
va avrikaraotabei. AviahakTikd pooTaeuTikd 1¢apia diaiBeviar amd Ty JSP. 2e mepimwon apgiBoliag, kataoTpéyte
10 p00 aopIKrG TTpooTaiag. O xproTG Ba TIpETel va vvmpl(zl 611 UTIGpXe1 TIBAVOG KIVBUVOG CTTLAEICIS TG TTAIDEXOHEVG
TIpoaTaciag Adyw vr]puvcr]g [T (]KUTG)\)\I])\DU TWV e " |§\omm)v TOU KPAVoUg
EVBEXETOIl VOl ETMPECTTE] AT TIG GUVBIKES Yprang. YTIo Kuvovng GUVBIKeG, TO PET0 GTORIKIG TIPOOTATIAG Exel DIAPKEIT
Qwiig 5 xpdvia i 10 xpévia amd v nuepopnvia kataokeurg, avahoya e 1o T Ba ponynBei xpovikd. H nuepopnvia
KaTaokeung avaypagerar avayAuga aTo YEIoo Tou KPAvoug. Z€ Kaia TEpITTTLOT) BV TIPETTEN Va XPNOTHOTIOIERTI OTO PEGO
amoIkiig TpoaTaaiag KAmolo e§dpTma TTou Bev ival papkag JSP. Merd m xprion, To pEco aTopIkig TTpoaTaciag Ba TpETel
vat KaBapidgTal pe oamouvI Kai Lzo'ré VEPO Kal val o'revvthvzw\ Ve oA Travi. To us’co aTopikig Trpou'ruuiu; ev Ba Tmpémel
va kaBapiletal e AelavTika péoa i Ela/\urzg‘ Kal Bev TIpETEl var u'noenkeuzml 070 eao NAIAKS QG ) OE ETTaQH pe 5\0AUTE§
Eikovoypagnyiéveg obnvmq OXETIKG i TV QQIPEDT) KKl TV QVIIKATAOTOON TV TTPOCTATEUTIKGV T{AHILV HTTOPEITE
val BpeiTe oT0 TAQIVO ToU TTap6vTog uAAaBiou, T eIkoVEg 1 kai 2 avTioToya.
MPOEIAOMOIHEEIL: To péao QTOpIKIG TIPOOTACTAG, KATG TNV €TaQN Tou pe TV emdeppida, evBExeTal va TIpoKareae!
aMepyikég avTIBPACEIS OF uaioBa aTopa. Ze aumy mv Ba Tipérel va oupp yiarpo. O okeAetoi
QUTV TWV TIPOOTOTEUTIKGY WOy TIapEXOV AIyOTEpn TIpOGTaia amd Kpoam GUYKPITIKG e To gakd. Autd Ta
TIPOOTCMEUTIKA HOTIG)V EVBEXETa Vet PETABIBOUV TIG KpOUGEIG OE OTITIKG €151 TTOU TIEPIKAEIOVTQN GTTO TO TIPOCTCITEUTIKG pambv
I'IPOEIAOI10IHZH Egiotarar n npocroxn Twv )(pnum)v aTov Kivduvo inong A uwmpwng

MARCAGOES: (Nem todas as ¢oes abaixo estaro visiveis no produto)

SIMBOLI E DICITURE: (Non tutte le diciture riportate sotto saranno visibili sul prodotto)

YVATI0U TOU TIPOC BIAQOPETIKWY CTTO QUTA TTOU CUVICTWVTAI aTTo mv JSP Ltd.

UK t enkilénsuo (EU) 2016/425 (Brtannian lainsaidéntoon
cA sisallytelyn ja muutetun sisallon mukaisesti)

MARCAS: (No todas las marcas indicadas a continuacion seran visibles en el producto)
Conformidad con la legislacion ‘ /* ‘ Marca comercial del fabricante

Conformidade com a legislagdo .
europeia 2016/425 ‘ /‘ ‘Marca comercial registada do fabricante

C E Conformita alla legislazione ‘ /4 ‘Marchio del produttore

europea 2016/425

O npommsmmog eion)\luuog Bev Ba Tpémel va ﬂpoouppo(ﬂm ue Kavéva TpOTVO TIou Bev ouvioTaTal Ao mv JSP
0N 1| TTPOTAPUOYT| UTTOPET Val ETMPEADEI ONUAVTIKG TV TIAPEXOUEVN TIpoaTaaia, He
svﬁsxopevo unorc/\couu va TipokAnBei coBapdg Tpaupanopos 1) Bavarog.
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Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Beyani, iiriin jspsafety.
com - TAKMA VE AYAR: Baret, yeterli koruma saglamasi igin kullanicinin bas o\q une tam oturmali veya
ayarlanmalidir. Baret, Ust kismi, e gelecek sekilde takimalidir. EVO® VISTALens®: 1. Bareti, st kismi 8ne gelecek
sekilde baginiza yerlestirin. 2. Olgliyl degistirmek icin baretin arkasindaki icligi ayarlayin ve bas gevresinde rahat bir
oturma saglayin. 3. Herhangl bir yandaki tirnaklari kullanarak gézltigti indirin ve conta burun kdpriistine oturana kadar
yu tniize dogru egin. EVO® VISTALens® ’| YERLESTIRMEK ICIN: 1. Gozligi yiziinizden uzaklastiracak bigimde
egin ve yerine sabitlenene kadar baret kabuguna geri gekmek icin kaldirin. 2. Carkli mandali gevsetin ve bareti gikarin
EVO°® VISTAShield®: 1. Bareti, Ust kismi dne gelecek sekilde baginiza yerlestirin. 2. Olgliyu degistirmek icin baretin
arkasindaki icligi ayarlayin ve bag cevresinde rahat bir oturma saglayin. 3. Alt kenarin ortasindaki timag kullanarak
siperligi indirin. 4. Siperlik baglanti raylarina tamamen indirildigi zaman, siperligi Gst kenardaki mandal bloguna
yerlestirmek icin asagi ve yiiziinize dogru hareket ettirin. 5. Siperligi gerektigi gibi ayarlayin. EVO® VISTAShield® I
YERLESTIRMEK ICIN: 1. Siperligi yiziiniizden uzaklastiracak bicimde egin ve yerine sabitlenene kadar baret
kabuguna geri cekmek icin kaldirin. 2. Carkli mandali gevsetin ve bareti ¢ikarin. Kullanimadiginda veya tasima
sirasinda bu KKD dogrudan giines Isigindan, kimyasallardan, asindirici maddelerden uzak ve sert zeminler/irlnlerle

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.
com - DOPASOWANIE | REGULACJA: Aby kask spetniat swojg funkcjg ochronng, musi by¢ dopasowany do glowy
uzytkownika. Podczas noszenia kasku daszek musi znajdowac sig z przodu. EVO® VISTALens®: 1. Zalozy¢ kask na
glowe z daszkiem skierowanym do przodu. 2. Aby zmieni¢ dopasowanie, nalezy wyregulowa¢ wigzbe z tytu kasku i
zapewni¢ wygodne dopasowanie u szczytu glowy. 3. Obnizy¢ oslone za pomoca klapek z obu stron i pochyli¢ w
kierunku twarzy, az uszczelka dotknie nasady nosa. ABY SCHOWAC EVO® VISTALens®: 1. Odchyli¢ ostone od
twarzy i unies¢, aby wsuna¢ do czaszy kasku az do momentu, gdy zostanie zablokowana na miejscu. 2. Poluzowa¢
kolo zapadkowe i zdja¢ kask. EVO® VISTAShield®: 1. Zalozy¢ kask na glowe z daszkiem skierowanym do przodu. 2.
Aby zmieni¢ dopasowanie, nalezy wyregulowac wigzbe z tylu kasku i zapewni¢ wygodne dopasowanie u szczytu
glowy. 3. Obnizy¢ wizjer, uzywajac klapki na $rodku dolnej krawedzi. 4. Po catkowitym opuszczeniu wizjera na szyny
montazowe przesuna¢ wizjer w dot i w kierunku twarzy, aby umiesci¢ go na bloku zapadkowym na gérnej krawedzi. 5.
Wyregu\owaé wizjer, jesli to konieczne. ABY SCHOWAC EVO® VISTAShield®: 1. Odchylic wizjer od twarzy i uniesc,
aby wsunag¢ do czaszy kasku az do momentu, gdy zostanie zablokowana na miejscu. 2. Poluzowac koto zapadkowe i
zdja¢ kask. Jesli $rodek ochmny osobistej jest przechowywany lub transportowany, powinien znajdowac sie w

temas ederek zarar gormeyecegi bicimde bir konteynerin icinde muhafaza edilmelidir. Saklama kosullari, i
bir baretin elektriksel ve mekanik koruma performansi agisindan énemli bir faktordiir. Saklama kosullarinda sicakligin
20+15°C araliginda olmasi dnerilir.

KULLANIM: Baret bir darbenin enerjisini kabugun veya icligin hasar gormesi ile absorbe etmek iizere iretilmistir ve bu
tipte bir hasar gorintr o\masa bile ciddi darbelere maruz kalmig bir baret degistirilmelidir. Bu baret, tehlikeli akimlarin
kafadan viicut gegmesini engelley takan kisiyi korumak tizere tasarlanmistir. Diistik voltajli
tesisatlarda galigirken baret diger yalitim saglayan koruyucu ekipmanlarla birlikte kullaniimalidir. Kullanici baretlerin
elektrik limitlerinin kullanim sirasinda karsilagiimasi muhtemel nominal voltaja karsilik geldigini kontrol etmelidir.
Kullanici ayrica baret ireticisinin onerileri digina cikilarak baretin orijinal bilesen parcalarini modifiye etmenin veya
cikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Baret eklentileri takmak icin baret iireticisinin onerileri disina
¢ikilarak adapte edilmemelidir. Izolasyon 6zelliklerinin azalmasi riski olan ortamlarda izolasyonlu baretler kullanilamaz.
Aksesuarlar ve/veya yedek iglikler, cene kayislari, kulak koruyucular, siperlikler ve barete monte edilen lambalar
JSP'den takma talimatlari ile birlikte alinabilir. Baret reticisinin talimatlarina uygun olmadigi siirece barete boya,
coziicii, yapistirici veya kendinden yapiskanli etiketler takilmamalidir.

KKD’NIN INCELENMESI VE BAKIMI: KKD, iclik ve gozlik ile kabuktan olugan komple bir sistemdir. KKD'nin kullanim
omrii soduk, sicak, kimyasallar, gines 1s:31 ve yanhis kullanim dahil ok sayida faktorden etkilenir. KKD her gin
goriinir catlak izleri, gevreklik veya baret kabugu, iclik veya g6z koruyucudaki hasarlara kargi kontrol edilmelidir.
KKD'de kusur olmadiginda kullanim amacina uygun oldugu soylenebilir. Eger gdzlik gizilirse veya hasar gdrirse goz
koruyucu degistirilmelidir. Yedek gdzliikleri JSP'den temin edebilirsiniz. Stiphe durumunda KKD'yi imha edin. Kullanici
eskime ve/veya uygun olmayan temizlik nedeniyle potansiyel koruma kaybi riskleri konusunda bilgi sahibi olmalidir.
Baretin yalitim dzelliklerinin etkinligi kullanim kosullarina bagh olarak degiskenlik gosterebilir. Normal sartlar altinda
KKD, hangisi 6nce gelirse, 5 yil veya Uretim tarihinden itibaren 10 yillik bir kullanim émriine sahiptir. Uretim tarihi
baretin tepesine yazimigtir. Higbir durumda KKD tizerinde JSP haricinde bir Griin kullaniimamalidir. Kullanildiktan
sonra KKD sabunlu sicak suy\a temizlenmeli ve yumusak bir bezle kurulanmalidir. KKD gbziicli maddeler gibi
veya dogrudan giines Isigina maruz kalacadi yerlerde saklanmamalidir.
Gozliiklerin gikarilmasi ve deg|§| i igin resimli talimatlar bu kitapgigin yan/iist panelinde sirasiyla sekil 1 ve
2 olarak bulabilirsiniz.

UYARILAR: KKD cilt ile temas ettiginde hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir béyle bir durumda bir
doktora Bu g6z " cama gore darbeye karsi daha az koruma saglar. Bu goz
koruyuculari, darbeleri gz koruyucu ile Qevnll gozluge iletebilir.

UYARIL: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin nerileri disina cikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilegen parcalarini modifiye
etmenin veya gikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin onerileri digina
cikilarak adapte edilmemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu korumayi 6nemli 6lglide etkileyerek ciddi
kisisel yaralanma veya 6liime neden olabilir.

promienie sloneczne, z dala od chemikaliow i substancji $ciernych i nie
moze by¢ narazony na uderzema twardych powierzchni. Warunki przechowywania sa waznym czynnikiem zachowania

BSI Group The Netherlands B.V.,
John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The

BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,

C n Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes,
MKS 8PP. United Kingdom.

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Atermék 0 djaésa is
documents jspsafety.com — HASZNKLAT ES BEALLITAS A megfelelo védelem érdekében a sisaknak a
felhasznalo fejméretéhez kell illeszkednie, vagy ahhoz kell igazitani azt. A sisakot tgy kell hordani, hogy a szemellenzd
elére nézzen. EVOg VISTALens@ 1. Tegye asisakot a fejére a szemellenzével elére. 2. A beallitashoz igazitsa a sisak
hatuljan 1évo si: gy, hogy az ké afejte re. 3. Engedje le a szemvédot a két oldalon
talalhato filek segnsegevel majd dontse az arca felé addig, amig a tomités az ormyeregre nem tamaszkodik. AZ
EVO® VISTALens® tarolasa: 1. Tolja el a szemvédét az arcatol, és emelje addig, amig be nem csuszik a sisakhéjban
Ievo helyére. 2. Lazitsa meg a szoritétarcsat, és vegye le a sisakot. EVO® VISTAShield®: 1. Tegye a sisakot a fejére
elére. 2. A igazitsa a sisak hatuljan lévé sisakkosarat tgy, hogy az kényelmesen
|I\eszkedjen a fejtetére. 3. Engedje le az ellenzét az also szél kdzepén 1évo fill segitségével. 4. Ha az ellenzét teljesen
lehajtotta a csatlakozosinekre, hajtsa az ellenzét lefelé, az arc iranyaba Ugy, hogy az a felsd szélen lévé
szoritoegységre kerlijon. 5. Sziikseg szerint igazitsa az ellenzét. AZ EVO® VISTAShield® tarolésa: 1. Tolja el az
ellenzét az arcatdl, és emelie addig, amig be nem csuszik a sisakhéjban évS helyére. 2. Lazitsa meg a szoritotarcsat,
és vegye le a sisakot. Hasznalaton kiviil vagy szallitas kozben az egyéni védéeszkozt a tokba kell helyezni tgy, hogy
védve legyen a kozvetlen napfénytdl, a vegyi és a kopast eldidéz6 anyagoktol, illetve elkertilhetd legyen a kemény
feliilet vagy targyak okozta karosodas. A tarolasi mények fontos szerepet jatszanak a szigetel6 véddsisakok
és

sprawnosci elektrycznej i mechanicznej kaskow izolacyjnych. Zaleca sie, aby pr Y byta
utrzymywana w granicach 20°C (+15°C)

ében. Az ajanlott tarolasi hémérséklet 20 + 15 °C.

UZYTKOWANIE: Kask skonstruowany jest w taki sposob, ze wchionigcie energii uderzenia powoduje
zniszczenie lub uszkodzenie ostony lub wiezby. Nawet jesli takie uszkodzenia nie s3 widoczne, to gdy kask zostanie
powaznie uderzony, nalezy go wymienic. Kask chroni uzylkowmka przed i elektrycznymi, nie
na przeplyw pradu przez cialo od strony glowy. Kask musi by¢ uzywany wraz z innym izoluj sprzgtem

HASZNALAT A sisakot ugy lerveztek hogy az Utés energidjat a sisakhéj vagy a sisakkosar részleges

| va nyelje el; és bar el6fordulhat, hogy az ilyen karosodas nem lathato azonnal,
ha a sisakot erds Utés érte, ki kell cserélni. A sisakot tgy tervezték, hogy aramiités esetén megévja a viselgjét
azaltal, hogy megakadalyozza a veszélyes aram athaladasat a testen a fejen keresztiil. Kisfesziiltségu villamos

vegzen munka esetén a sisak mellett egyéb villamosan szigetelé védéfelszerelést is viselni

podczas pracy przy instalacjach o niskim napieciu. Uzylkowmk powwen dzi¢, czy ograniczenia
kasku odpomada]a nomlna\nemu napieciu, z ktorym mozna mie¢ stycznos¢ w trakcle uzytkowama Zwracamy
rowniez uwage uz 2zwigzane z

kell. A alonak ellendriznie kell, hogy a sisak altal biztositott elektromos védelem megfelel-e a névieges
fesziltségnek, amel\ye\ hasznalat kozben érintkezhet. Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy a sisak eredeti

z oryginalnych czesci skfadowych kasku, innych niz zalecane przez produoenla Kask nie powinien by¢ w zaden
sposob przystosowywany do montazu urzadzen dodatkowych, meza\ecanych przez producenta. Nie uzywa kaskow
izolacyjnych w sytuacjach, w ktérych istnieje ryzyko Akcesoria lub czesci
zamienne, takie jak wiezba, paski, stuchawki, wizjery i lampy montowane na kasku, sg dostepne wraz z instrukcjami
montazu od firmy JSP. Nie stosowa¢ farb, rozpuszcza\nikéw‘ klejow ani etykiet samoprzy\epnych, chyba ze jest to
zgodne z instrukcjg producenta kasku.

INSPEKCJA | KONSERWACJA KASKU: Ten $rodek ochrony osobistej jest

a gyart nem egyezo vagy veszélyes. A sisak kizarolag a gyarto
utasitasai szerint a\ka\mas kiegészitok asara. Ne aljon szigetel§ védo: olyan

ahol fenndll a vesze\ye a mérsékelt é A es/vagy a i sar az a\lszu,
flilvédd, az ellenzék és a sisakra szerelhetd lampak a JSP-nél 6k be ési Gtmutatd

hasznaljon a terméken festéket, oldoszert, ragasztéanyagot vagy 6ntapados c|mkel kivéve, ha azt a sisak gyarto]a
az Utmutatoban engedélyezi.

AZ EGYFNI VEDOESZKOZ ELLENORZESE ES KEZELESE: Az egyéni véddeszkdz héjbol, kosarbol és

p sie
z ostony z wigzba i okularami. Na trwatoS¢ uzyteczng. srodka ochrony osobistej wplywa wiele czynnikow, w tym niskie
i wysokie Swiatlo sk . Ten $rodek ochrony osobistej
nalezy sprawdza¢ codzwenme pod katem peknie¢, uszczerblen lub uszkodzen samego kasku, wigzby lub ostony oczu.
Dopoki $rodek ochrony osobistej nie ma defektow, nadaje sie do przewidzianych zastosowan. Jeli okulary zostang
zarysowane lub uszkodzone, nalezy wymlenlc ostong oczu. W JSP sa dostepne wymienne okulary ochronne. W razie

allo rendszer. Az egyéni védoeszkdz hasznos élettartamat szamos tényezé — példaul a hideg,
vegyi anyagok, a napfeny vagy a nem megfelelé hasznalat — befolyasolja. Naponta ellendrizni kell az
szkozt, hogy nem lathato-e repedes, torés vagy barmilyen sérilés a sisakhéjon, a sisakkosaron vagy a

Ha az egyéni vé 626N nincs sériilés, akkor alkalmas a rendeltetésszer(i hasznalatra. Ha a lencse
megkarcolddott vagy megsérilt, a szemvéds eszkdzt jra kell cserélni. Uj lencse beszerezhetd a JSP-t61. Ha az egyéni
véddeszkoz sériilhetett, selejtezze le. A felhasznélénak tisztaban kell lennie azzal, hogy a termék élettartama ésivagy
nem megfelelo nszmasa miatt fennall a veszélye annak, hogy nem biztosit megfe\elo védelmet. A sisak szigetel6

a meleg,
egyeni ve

i nalezy $rodek ochrony osobistej. Uzytkownik powinien zdawa¢ sobie sprawg z
potencjalnego ryzyka utraty ochrony powodowanej starzeniem swe produktu lub r ym eniem. Na
wiasciwosci izolacyjne kasku moga wplywac warunki uz i $ciach okres uz I 5év vagy

4k a hasznalati feltételek. Rendes koriimények kozott az egyéni védoeszkoz hasznos

$rodka ochrony osobistej wynosi 5 lat lub 10 lat od daty produkql w zaleznosci od tego, co nastapi wezesniej. Data
produkcii jest widoczna na szczycie kasku. W zadnym wypadku nie wolno uzywac elementow srodka ochrony
osobistej innych niz oryginalne czesci firmy JSP. Po uzyciu $rodek ochrony osobistej mozna czyscic przy uzyciu mydia
i cieplej wody oraz osuszy¢ migkka szmatka. Nie nalezy czySci¢ $rodka ochrony osobistej substancjami Sciernymi
lub rozpuszczalnikami i nie moze by¢ on pr. ywany w b Swietle ani w kontakcie z
ia i wymiany okularéw znajduja sie na bocznym/

gtéwnym panelu tej ulotki, odpomedmo na rysunkach 1i2.

OSTRZEZENIA: $rodek ochrony osobistej w kontakcie ze skora moze u 0sob wrazliwych powodowac reakcje alergiczne.
W takim przypadku nalezy zasiggnaé porady lekarza. Oprawy tych okularéw ochronnych zapewniaja mniejsza ochrong

ISARETLER: (Asagidaki isaretlerin hepsi (iriin (izerinde
c € 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uyum\uluk ‘ ‘/ ‘ Ureticinin Ticari Markasi

Birlesik Krallik KKD Yénetmeligi (EU) 2016/425
cA (Birlesik Krallik yasalarinda korundugu ve degistirildigi sekliyle)

przed niz soczewki. Moga przenosié uderzenia na okulary znajdujace sie pod okularami ochronnymi.
OSTRZEZENIE Zwraca sie uwage uz ow na i fi ji lub usuwania
or czesei sprzetu , innych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie

powinien by¢ dostosowywany w zaden sposéb niezalecany przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacja moze znaczaco
wplyna¢ na oferowana ochrone, co moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mier¢.

OZNACZENIA: (Nie wszystkie ponizsze beda widoczne na produkci

EN397:---- | Endistriyel giivenlik baretleri icin Avrupa standardinin numarasi ve yayinlanma yili
EN397 icin ek ve bunun yayinlanma yili

Z o i
c E godnos¢ 2 e“mpz%ﬁé/TZS ‘ /* ‘ Znak handlowy producenta

é a gyartastol szamitott 10 év (amelyik hamarabb bekovelkeZ|k) A gyartasi idd a
sisak { Az egyéni kozott nem

nem JSP gyartményd a\katresz Az egyéni v 0 utan hasznaljon szappant és meleg
vizet, majd térdlje szarazra puha kendvel. Az egyéni védéeszkiz nszmasahoz ne hasznaljon surol6- vagy uldoszert
Ne tarolja olyan helyen, ahol kdzvetlen napfénynek lehet kitéve vagy Alencse levé
cseréjére vonatkozo grafikus utmutaté a jelen dokumentum oldalso/felsd részén, az 1. és 2. abran (alalhalo

FIGYELEM: Az egyéni védGeszkoz borrel érintkezve allergias reakciokat valthat ki az erre érzékenyeknél. llyen
esetben orvoshoz kell fordulni. Ezeknek a szemvédd eszkozoknek a burkolata a lencsénél kisebb védelmet ny(ijt az
(itések ellen. A szemvédo eszkozok atadhatjak az Utéseket az eszkdzzel védett szemiivegnek.

VIGYAZAT Felhiviuk a fe\haszna\ok fgyelmel arra, hogy a védofelszerelés eredeti alkatrészeinek a JSP Ltd.

nem egyezé veszélyes. A védofelszerelés nem modosithaté a JSP Ltd.
Altal nem javasolt modon. A médositas |e\entosen befolyasolhatja a biztositott védelmet, ami sulyos személyi sérilést
vagy halélt okozhat.

JELOLESEK: (A lenti jelolések koziil nem mindegyik lathato a terméken)
Megfelel a 2016/425. sz. europai jogszabalynak ‘ /{ ‘Gyénéi védiegy

—— —— — Az Egyesillt Kirdlysag egyéni védoeszkozokrdl szolo 2016/425 (EU) rendelete
= P T———T 2o oo okl europea 2016/425 Reglfl\ameréto de tEP\ d? Re;nu Unédo UE) 601 31425 e UK REQO'@‘memO (Ui)r2%1ﬁé4ﬁ5 ISU'_UI‘SQOS“WQAI gotez‘%ne_(mdw‘duale (DPI) EHMANZEIZ: (Aev 8o galvovral Sheg o) napakdr 070 TPOidy) | Diisiik voltaji kurulumlarda elektrik yalitimi saglayan baretler igin Avrupa standardinin numarasi UK u orzad (UE)§016/425;N otycz srodgow ochrony (az Egyesiilt Kiralysag torvényeiben atvéve, illetve modositva)
P m p Reglamento britnico sobre EPI (UE) 2016/425 (mantenido en la legislacion briténica y revisado) (conforme disposto na egislago do Reino Unido e altrado) CA__ |(recepio con modifiche dalla egislazione del Regno Unito) Zupudpguon Le Tnv Eupwrraike} EWTIOpIKG Ofjua KaTaokeuaoT ve yayinlanma yil €A |indywiduainejwprouadzone w Wiekie Brytani | dostosowane)
Liséys standardiin EN397 ja sen julkaisuvuosi vopoBeaia 2016/425 /3 | FHTIOPIKO O i Gift ligen sembolii bu baretin 1000 Vac veya 1500 Vdc degerini kurulumlard Az ipari védGsi 61 52010 europai szabvany szama és kiadasanak éve
EN 50365 - - - Eurooppalainen standardi sahkod eristéville kypérille, joita kéytetaan ] _ _ 0 Nimero da Norma Europeia para Capacetes de Industrial e respetivo ano de 7] EN397:---- | Standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali e relativo anno di UK ngowgpo; MAI (EE) 2016/425 bsi Emcnuuiyz\ onn KOTOGKE'Uf} Tou npo'\'évycg canli paralarda veya yakininda kullanim igin elektriksel yalitim sag\adlgl anlamina gelir EN397:---- | Numer europejskiej normy dot. przemystowych kaskéw ochronnych i rok jej publikacji Az EN397 szabvanyt modosito & ve
Jasen El nimero de norma europeo para cascos de p industrial y su afio de Adenda & norma EN397 e respetivo ano de a A#:---- | Modifiche a EN397 e relativo anno di i cAa OT'UJCBIIETUMPGFIKE 010 dikatio @ avramokpiveral o1a iebviy mpdruTa améBoang 53-64cm | Baret, kafa gevresi dlcil araligi A#:---- | Poprawka do normy EN397 i rok jej publikacji n — —
} Kahden kolm\on muodoslama symboh tarkoittaa, etté kypéird on séhkderistetty ja sité voi kyttad 2 EN397 y su aio de = — - - - - Tou HB kai pomroroinnke) kai dlayeipiong Troidnrag o o - : EN 50365:- - - - | AKisfe 90 villa valo hasznalatra szolgalo, villamosan szigeteld
A tai lahell ja isié osia, joiden jannite on eninta&n 1 000 k S— — _ _ EN 50365:- - - - O numero da norma europeia para capacetes de isolamento elétrico para utilizagéo em EN 50365:- - - - Standard europeo per gli elmetti isolanti da utilizzare in impianti a bassa tensione e relativo anno 20 C/;SO C/ Baret bu sicakliklarda veya izerinde bir ortamda biraz koruma EN 50365:- - - - Numer europejskiej normy dot. kaskow i ych elektrycznie do przy - 52616 eurépai szabvény széma és
— V AC tai 1500 V DC El nimero de norma europea para cascos de aislamiento eléctrico para uso en de de baixa tenséo e respetivo ano de . EN397:---- | O apiBudg Tou E jiot MpotiTmou yia Kpavn aopaksiag kai n ia édoarig Tou -40°C i niskonapi ych i rok jej publikacji Akeltés haromszog azt jelzi, hogy az szigeteld sisak 6 feszilltség
¥ P bajo voltaje y su afio de publicacion 0 simbolo do triangulo duplo significa que este capacete tem isolamento elétrico para a utilizagao \ \I dopplo triangolo indica che Ielmetto & isolato eletiricamente, per svolgere operazioni su componenti N i - A MM Baret erimis metal kars! biraz koruma Symbol podwajnego tréjkata oznacza, ze kask jest izolowany elekirycznie i nadaie sie do pracy przy alatt allo részekkel vagy azok kozelében, legfeljebb 1000 V AC vagy 1500 V/ DC fesziiltségii
53-64 cm Kypérén kokoalue, - — — , — M Y > 4 A#: T oinon Tou EN397 kai n npepopnvia ékdoari Tng gy grel] gy 9
20°C/30°C | Kyod ‘2 follakin tavalla, kun it Kaytetain nissa Amodtl @i nEitE Emoati AN El simbolo del doble tridngulo significa que el casco esta aislado eléctricamente para su uso en em trabalhos diretamente com ou junto a pegas sob tens&o em instalagdes que n&o excedam A in tensione o nelle loro vicinanze, in impianti che non superano i 1000 V CA0ii 1500 V CC 0 apiBuoC Tou E k00 TIDOTOO Y1 10 MAEKTORG 1o Py —— Baret kullaniciy 440 Vac voltaja kadar canli elektrik iletkenleri ile kaza eser, kisa sireli temas AN ir lub w poblizu instalacji pod 1000 VAC lub 1500 VDC berer végzett munka soran.
e “y‘para suojaa jotakin fava’ia, kun sila kdytetaan naissa fampotioissa fal naita lampotioja 599”19“}‘75 de instalaciones con valtajes que no superen los 1000 V CA0 1500 V CC 1000 Vea ou 1500 Vee . 5364cm | Indica la gamma dellelmetto, la ci della testa EN 50365:- - - - EVKCE(OgTCIQUE\% XEE#)I:K $u§n§”,(gﬂ”0 ng‘g EI(E(;]UHETEOE povuTIKE KpGvn yia ypAo 40Vae | eimeleri halinde koruyacaktir 53-64cm | Przedzialy rozmiarow kasku, obwod glowy 5364cm | Asisak mérete, fejkerillet
™ Kypéra suojaa jonkin verran 5°3-64 crr: El tamafio del casco, de la cabeza i}&t org Agama de tar‘“anhos fic capacete, o da cabega ‘ -20°C /;30"0/ L'elmetto fornisce un certo grado di protezione se indossato in ambienti con temperature uguali o To a0pPoko iAol Tpiyivou anaivel o1l 10 Kpuvog €ival AEKTPIKA POVWEVO yia xprian OE uTid LD Baret yanal baski yiiklerine karg! biraz koruma saglayacaktir -20°C/ ;30"0/ Kask zapewnia ochrong w érodowiskach o podanej lub wyzsze] temperaturze -20°C/-30°C/ | A sisak bizonyos mértékii védelmet nydjt, amennyiben olyan kérmyezetben viselik, ahol legalabb
—— -20°C/-30°C/ P s -20°C/-30°C/ | O capacete ira garantir alguma protecéo quando usado num ambiente a estas ou acima -40°C superiori a quelle indicate 60T LEN 1) KOVTA OE UTIO TAOT L TIoU Bev 101000 VAC A 1500 VDC bsi. ) -40°C -40°C ezeka értékek érvényesek
Kypéré suojaa kéyttajaa ly kosketukselta johdinten 40°C El casco ofrecer cierta proteccion si se lleva en entornos con esas temperaturas o mayores 40°C destas b ; i i i Tdi izl R0 5Y L Urlin imalatinin, uluslararasi performans ve kalite yonetimi standartlariyla bulusmasini gdsterir i i stopi
H0Vae | s, kun Jannite on eninféan 440V AC — _ — : i . _ — MM Lelmetto fornisce un certo grado di protezione contro gli spruzzi di metallo fuso 5364 cm | To £0pog peyeBiov Tou Kpdvoug, TiepijieTpog Tou KeqpaAio @ ’ P Y ¥ia bulus 9 MM Kask zapewnia ochrong przed odpryskami metalu MM Asisak bizonyos mérték(i vedelmet nydjta fem kifrcesenésel ellen
D Kypara suojaa jonkin verran sivuttaisita puristusvoimilta MM El casco ofrecera gerta ro?ecclon contra : de metal fundido MM capacete ra garantir a\gur.r?a protegéo contra salpicos de metal fundido _ 440Vac | Lemetto fornisce protezione allutente contro il contatto accidentale a breve termine con -20°C/-30°C/ | To Kpuog iapéxe! KaToia TIpoaTaoia 61av GopiéTal ot epIBEMOV e f Tavew a6 auTég _ i 440Vac | Kask zapewnia uzytkowmkow ochrone w przypadku krolklego przypadkowego kontaktu z 440Vac | Asisak megovia a felhasznalot a feszilltség alatt 16vS elekiromos vezetdkkel torténd véletlen,
. 440 Vac El casco protegera al usuario durante un corto periodo de contacto accidental con conductores 440 Vac O capacete ird proteger o utilizador contra o contacto breve e acidental com condutores elétricos conduttori elettrici in tensione fino a 440 V CA 40°C TIg yieg EN166 Avrupa Endilstriyel Géz Koruma Standardi przewodnikami y pod do 440 VAC révid ideig tarto soran legfeljebb 440 V AC
@ Osoittaa, etté tuote on valmistettu £ yvyn-ja mukaan eléctricos con vt)'lta!es de haslaf40 VCA sob tenséo ata tensoas de 440 Vea ~ - - Lb Lelmetto fornisce un certo grado di p da carichi compressivi laterali MM To Kpavog TTapéxe! KATola TTpoaTagia ammo Ty Koy 1 Nwpévou pETiMou 2veya 2C+# | Ultraviyole filtresi (C = iyi renk algilama) ve sinifi # (EN170) LD Kask zapewnia ochrone PfZSd bocznym obciazeniem LD Asisak bizonyos mérték(i védelmet nydjt az oldalirany nyomoterhel ellen
I;E El casco ofrecerd cierta proteccion contra cargas compresivas laterales I;S O capacete ira garantlr alguma protegéo contra oargas oomp.resslvas laterais - @ Indica che \a'fabbncazione prodotto & conforme alle norme internazionali relative alla gestione 440 Vac To Kp(’xyog eg ﬂpomqwcl]n Tov XpriaTn amé BpaxutrpéBean, akoUoia ETTaQI Pe NAEKTPIKOUG 54 Giines parlamasi filtre performansi ve sinifi # (EN172) @ Wskazuje, ze produkt spetnia miedzynarodowe normy wydajnosci i zarzadzania jakoscia @ Azt jelzi, hogy a termék gyartasa megfelel ar i és mindségira
ENT66 T P P——— - el standardi @ Indica que el producto fabricado cumple con las normes BSI en cuanto a rendimiento y gestion de calidad @ Lned\qcﬁaﬂg:&fabncame do produto cumpre as normas interacionais de desempenho e de gestdo delle prestazioni e della qualita aywyolg U 1dor) péypi 440 Vac S ' . . 1 Optik sinifi belirten say (1 yiiksektir, 3 diisiiktiir) szabvényoknak.
201264 |\ (C = hyv vé Ja luokka # (EN170) EN166 | Standard europeo per la protezione degli occhi nell'industria — To kplog mapéxet kimoid mpogTasia amd meupikd gopria ouimicans F Yksek hizl pargaciklarin disiik enerjil etkilerine dayanir EN166  |Norma jska dot ochrony wzroku w §l EN166 | lpari 6l 52016 europai szabvany
- " p ) &L
54 yky ja luokka # (EN172) EN166 Norma europea para la proteccion industrial de ojos EN166 A norma europeia relativa & prote&o ocular para uso industrial 20r2C# | Filtr per raggi ultravioletti (C = buon riconoscimento dei colori) e categoria # (EN170) EN166 To Eupwiaikd MpOTuTIo yia Ta TPOOTATEUTIKA HaTIGV yia Blopnavik Xprion B Yiiksek hizli parcaciklarin orta diizeyde enerjil etkilerine dayanir 21ub2C# | Filtr y (C = poprawne kolorow) i nr Klasy (EN170) 20r2C# | Ultraibolya-sziird (C = j6 szinfelismerés) és fokozata (EN170)
1 Optista luokkaa numero, 1 on korkea ja 3 on alhainen 20r2C# |Filtro (C =buen del color) y n.° de 6n (EN170) 2or2C#  |[Filtro (C=bom de cores) e classe # (EN170) 5.4 Prestazioni e categoria dei filr per la dalle radiazioni solari # (EN172) 20r2C# | Pikipo akmvoBohiag (C = k) avayvipion xpuparog) kai Toidmra apié. (EN170) A Yiiksek hizli pargaciklarin yiiksek enerijili etkilerine dayanir 54 ydajnos filtra iwslonecznego i nr klasy (EN172) 54 Napfény tiikrz6 elleni sz(iré és fokozata (EN172)
" " - — - - > - - - - = - ] —— ” - — -
F Kesta suuri i sen iskun 54 : del ifro de pr solary n. de (ENTT2) 54 D & classe do filtro de protego solar # (EN172) 1 Numero che indica la lasse oftica, dove 1 Ja classe pil elevata e 3 a pil bassa 54 EmB60zI kai ToidTnTa giATpwv nAiakric BauBwang api6. (EN172) T Ug sicaklik degerler altinda koruma etki sonra T harfi bulunan gozlikler segin 1 Liczba jaca Klase optyczna, 1 - wysoka, 3 - niska 1 Az optikai osztalyt jel6ld szam (1= magas, 3 = alacsony)
B Kestaa i i iskun 1 Nimero que hace referencia a la clase optica, 1 es alta y 3 es baja 1 Namero que simboliza a classe ética, 1 é elevado 3 é baixo F Resiste al basso impatto delle particelle ad alta velocita 1 ApiBuog Trou emanuaivel T oIk kAGon, 6Tou 1 ivar uynAd kai 3 eivar xapnAq N EN166 si g F Wytrzymuje uderzenie o malej energii spc przez czastki o duzej predkosci Ellenall a nagy égii ré 8k alacsony
A Kestad iskun F Resiste impactos de escasa fuerza de particulas a gran velocidad F istente ao impacto de baixa energia de particulas a alta B Resiste al medio impatto dalle particelle ad alta velocita F Aviéyer o€ kpoUon xapnAig evépyeiag amd owpiartidia ugnAvig TaxdmmTag K EN166 Ince tanelerin yizeye zarar ine kars! B Wytrzymuie uderzenie o $redniej energii spowod przez czastki o duzej predkosci B Ellenall a nagy ék kozepes
L .é(:\; T suojausta valitse jossa jélkeenon T i Eeswste fmpactos :e :uerza rr;edlad ded parilcala‘s agran velolcldzd - B Resistente ao \rapacto de energia média de parliculas aalta dadk A Resiste allalto impatto delle particelle ad alta velocita B Avraxsl o/ KpOl:JClr] uéung' Evép'ymag amd 'owuuﬂB'\a uwn/\rjg' mxm'mu; 287 Eadﬂstr\yel Gz Koruma igin ANSI Standardi i __ A Wytrzymuje uderzenie o duzej energii spc przez czastki o duzej predkosci A Ellendll a nagy kék nagy energiahatést
sao]aus L E aswste Impactos a fuerza elevada de particulas a gran velocida i _ A a0 impacto de alta energia de particulas a alta T Se si richiede protezione a temperature estreme, Optare per occhiali contrassegnati dalla lettera T A Avtéxel ot kpoUan ugnAng evépyelag amé owyatidia uynAig Taxdtnrag + (__302 koruyucu darbelere U# Ultraviyole filtresi ve sinifi # T Jeslijest wymagana ochrona przy : nalezy wybrac okulary ochronne T Ha szélstsd Bmérsekiet ellen van sziikség, olyan szemvédd eszkGzt valasszon,
K EN166 pinnan suojaus T ds‘er;:crre\:rtcaayclje‘in:p‘aé‘toa P extremas, gafas que incluyan una T después T Se for necessaria pr‘ot‘egao a_lempe‘raturas extremas, opte por uma protegéo ocular com um T dopo la atura relativa alla allimpatto T Av amaireital TipogTacia o€ aKpaieg TIHES BEpLOKPaaiag, EMAESTE TIPOGTATEUTIKG paTIdDV TTOU S Ozel amagh mercekler L# Goriilebilen isik filtresi ve sinifi # opisane litera T po d uderzen amelynél a vonatkozo jeldlést a ,T* betii koveti
287 T ayttoe i ANS|-standardi apds a marcago relativa ao impacto N Resistenza EN166 alla nebbia 70 00pBoA0 T perd T ofipavon kpouong N EN166 §¢ na N EN166 parasodas elleni védel
; n A P = TPTC " v s v - P elleni védelem
+ Silmiensuoj on i u# UV-suodatin ja luokka # N EN168 R : al : ! ° N EN166 istonciaa a : K Resi EN166 al danneggiamento superficiale provocato da particelle fini N EN166 aviox) o€ 8auwon/6oAwp 01912011 | Avrasya Birligi KKD Emniyeti Teknik Yonetmeligi ﬂm Teknik Yonetmelige uyguniuk K EN166 §¢ powierzchni na ia przez drobne czastki K EN166 finom ré 8k okozta felilleti sérilés elleni védelem
s Erikoiskayttlinssit # Nékyvan valon suodatin ja }; EN166 S al deterlora saperﬁcla\ :)or pamcu\as finas K EN166 a dancs da Nsuperflcwe por pamaulas finas 787 Standard ANSI per la pi oculare nell'industria K EN166_ QvToxf O EMIPAVEITKN JNpIc f“jm' I-"KF_"’U“JWT"&ﬂ _ * Gizilme énleyici/bugu dnleyici kaplamali 787 Norma ANSI dot ochrony wzroku w 287 Ipari 6l 52016 ANS| szabvany
luokka # 287 Norma ANSI para la proteccién industrial de ojos 281 A noma ANS relafiva  protecéo ocular pera uso industrial + Il protettore oculare é resistente agl impatti Filtri per raggi UV e categoria # 287 To Mpdruio ANSI yid Ta TpoTTATEUTIKA paTIOY yid xefon R Osfona oczu jest odporna na m Filtr UV i r Klasy N A szemvéds eszkdz a behatasok elleni védelmi U UV-sa(ir6 és fokozat
TPTC | Euraasian unionin tekninen mérays koskien Teknisten maaraysten + Las gafas protectoras tienen una Uk Filtro ultravioleta y n.° de clasificacion N A protegao ocular é Ut Filtro UV e classe # s Lenti per scopi speciali Filti per spettro visibile e categoria # . To TIPOCTATEUTIKG OV Eival us | Pikpo umrepiiBoug akivoBohiag Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir uderzenia fokozattal sziroes fokozata
019/2011 henkilénsuojainten turvallisuutta i aimpactos resistente a impactos PTC Regol U Biaabuiopévo yia kpovon KaI o101 apif. S Specjalne soczewki L# Filtr $wiatta inr klasy S Specidlis lencsék L# L4 -sz(ir6 és fokozata
- - i o i i i ish egolamento tecnico dell'Unione 3 i i 0 0 i 0 0 B i i i
* i pinnote S Lentes para ﬁnes especi s L# Filtro de luz visible y n.® de clasifi S Lentes especiais _ L# Filtro de luz visivel e classe # 01912011 eur%swat\ca sulla sicurezza dei DPI Conformita al regolamento tecnico S Dakoi z|§n<ou aKomo L# iAtpo oparoy gurég Kal TToI6TTa ApIB. F, B ve Asembolleri gézlik ve gergeve igin ortak degjilse 0 zaman komple géz koruyucusu igin segiimesi gereken alt seviyedir. PTC Rozporzadzenie techniczne Unii » ) » TPTC Az Eurézsiai Unio miiszaki elGirasai az egyéni L
TPTC Regulacién técnica de la Unién TPTC A regulamentagéo técnica da O TeXVIKOG KAVOVIOUOG TG Y Euroazjatyckiej w sprawie bezpieczeristwa Zgodnos¢ z rozporzadzeniem technicznym 019/2011 sddeszkbzok biztonsagard! Megfelel a miiszaki elirasoknak
L i PP Euroasitica sobre seguridad de Conformidad con la regulacion técnica Unigo Eurasiatica em matéria C i coma 50 técnica * Con ri antigraffio e antipolver TPTC A 0 6 6 01972011 | grodiow ochrony osobist Vedoeszkozok bizionsagard
Havitys paikallisten lakimaaraysten mukaan 019/2011 Seguriaa g 019/2011 niao Eu 91 p 019/2011 Eupaciarikig Evwong yia v ZUpOPQUITN PE TOV TEXVIKO KavoVIoHO y )
equipos de proteccion individual de de EPI aopaheia Twv MAT * Powloka leqajaca zan i v * Karcallo és paramentes bevonat
* Con antivaho * i A A i
Jos symbolit F, B ja A eivat ole samat linsseille ja sangoille, koko silmiensuojaimelle maritetaan alempi taso. y @ Smaire nelispeto defa egisazione locale * Me avmydparikfyaviiGapmani emiorpwon ; " I 8 ését a helyi végezze
o o o o Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami F Y g
Eliminacion de acuerdo con la legislacion local Eliminago de acordo com a legislagéo local Qualora i simboli F, B e A non fossero tutti presenti sia sulla visiera sia sulla struttura, al dispositivo di protezione @ ATI6ppIYN TUPPWVA pE TNV TOTTIKI] vopoBeaia
oculare viene assegnato un livello di sicurezza basso. Ha a lencse és a keret nem az F, B és A szimbo a édé eszkozre az

Si los oculares y la montura no tienen el mismo simbolo (F, B y A), el nivel de proteccion del conjunto de las gafas
protectoras correspondera al menor valor de ambos.

Se os simbolos F, B e A ndo forem comuns aos éculos e a armacao, deve ser atribuido o nivel inferior & protegao
ocular completa.

Anta symvola F, B kai Aden einai koina toso gia to mati 6so kai gia to plaisio, tote einai to katotero epipedo pou prépei
na antistoichei sto plires prostateftikd méti

Jedli symbole F, B i A nie sg jednakowe zaréwno dla ochrony oczu, jak i ramy, nalezy wybra¢ najnizszy poziom
dla pefnej ostony oczu.

alacsonyabb besorolés vonatkozik.
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Kopie tohoto névodu a prohlaSeni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.
jspsafety.com - NASAZENI A UPRAVA: Aby byla zajisténa dostatecna ochrana, musi pfilba na hlavé spravné sedét
nebo byt upravena dle velikosti hlavy uZivatele. Stitek helmy musi pfi noseni sméfovat dopredu. EVO® VISTALens®:
1. Piilbu si nasadte na hlavu se $titkem smérem dopfedu. 2. V pfipadé potfeby upravte velikost pfilby pomoci popruht
v jeji zadni ¢asti a ujistéte se, Ze pilba pohodiné sedi na temeni hlavy. 3. Stahnéte dolti ochranné bryle pomoci poutek
na jedné strané a naklorite je smérem k obliceji tak, aby tésnéni spocinulo na kofeni nosu. SEJMUTI EVO®
VISTALens®: 1. Ochranné bryle vyklopte od obhgege a pohybem vzhiru je zatahnéte do skofepiny pfilby az do
zacvaknuti. 2. Povolte kolecko a prilbu sejméte. EVO® VISTAShield®: 1. Prilbu si nasadte na hlavu se &titkem smérem
dopredu. 2. V pfipadé potfeby upravte velikost pfilby pomoci popruhi v jeji zadni ¢asti a ujistéte se, Ze prilba pohodlne
sedi na temeni hlavy. 3. Stit stahnéte dolt pomoci poutka ve stfedni ¢asti spodniho okraje. 4. Jakmile bude it snizeny
nadoraz na upeviiovacich kolejnicich, posurite jej smérem doli a k obliceji, abyste dosahli jeho umisténi na krytu
kolecka na homim okraji. 5. Upravte $tit podle potreby. SEJMUTI EVO® VISTAShield®: 1. Stit vyklopte od obliceje a
pohybem vzhiru jej zatahnéte do skofepiny pfilby aZ do zacvaknuti. 2. Povolte kolecko a pfilbu sejméte. Pokud OOPP
nepouzivate nebo prepravujete, mély by byt u\ozeny v obalu z dosahu pfimého slunecniho svetla chemikalif a
abrazivnich latek, aby nedoslo k jejich pos fyzickym s tvrdymi

podminky jsou duleznym aspektem zachovéni elekirické a mechanické izolacni Géinnosti pnleb Doporuéuje se
udrzovat teplotu prostedi v rozmezi 20 °C + 15 °C.

POUZITI: Prilba je uzpl k p ani narazli ¢ deformaci nebo poskozenim skofepiny ¢i popruhd,
a prestoze takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled zreJme méla by se kazda prilba, ktera byla vystavena
takovému narazu, vyménit. Tato pfilba chrani uZivatele pred zasazenim elektrickym proudem tim, Ze brani prichodu
nebezpecného proudu télem pres hlavu. Pfi praci na nizkonapétovych zafizenich je nutné spolecné s pfilbou
pouzivat dalsi izolacni ochranné prostfedky. Uzivatel by si mél ovéfit, ze elektrické mezni hodnoty pfilby odpovidaji
jmenovitému napéti, se kterym béhem pouzivani pravdépodobné pfijde do styku. Uzivatelé by si také méli byt vedomi
rizika, které s sebou nese Uprava nebo demontaz jakychkoli originalni soucasti této prilby, kterou nedoporuéil vyrobce
prilby. Pfilba by neméla byt upravovana za tcelem nasazeni pridavnych dili Zzadnym zptsobem, ktery nedoporucuje
jeji vyrobce. Izolaéni prilby nepouzivejte v situacich, kdy hrozi snizeni jejich izolacnich schopnosti. Pfislusenstvi a/
nebo nahradni popruhy, podbradni pasky, chrénice sluchu, $tity a svitiiny na pfilby ziskate spolu s pokyny k jejich
montazi od spolecnosti JSP. Nepouzivejte barvy, rozpoustédla, lepidla ani samolepici stitky, pokud to neni v souladu
s pokyny od vyrobce prilby.

KONTROLA A PECE O OOPP: Kompletni systém OOPP sestava ze skofepiny s popruhy a okulary. Zivotnost OOPP
muze ovlivnit mnoho faktord, véetné pusobeni chladu, tepla, chemikalii, sluneéniho svitu a nevhodného pouziti. OOPP
je vhodné kazdy den zkontrolovat, jestli skofepina, popruhy nebo chrani¢ odi nevykazuji viditelné znamky popraskas
zlomeni nebo poskozem Dokud jsou OOPP bez kazu, jsou vhodné pro zamysleny ucel. Pokud dojde k poskrabani ¢i
poskozeni okularu, je tieba chrani¢ oci vyménit. Nahradni okulary zakoupite u spoleénosti JSP. Mate-li pochybnosti,
OOPP Zzlikvidujte. UZivatel by mél vzit na védomi, Ze v souvislosti se starnutim a/nebo nevhodnym ¢isténim prilby
hrozi potencialni riziko ztraty ochrany. Uginnost izolagnich prvku prilby mize byt ovlivnéna podminkami pouZiti. Za
standardnich podminek je doba pouzitelnosti OOPP 5 let a Zivotnost 10 let od data vyroby podle toho, co nastane
dfive. Datum vyroby je vytlaceno na vrcholku prilby. V zadném pripadé nesmi byt do OOPP pouzit jiny dil nez originaini
od spolecnosti JSP. OOPP je mozné po pouziti Cistit pomoci mydia a teplé vody a osusit mékkym hadfikem. OOPP
by se nemély Cistit zadnymi abrazivnimi prostredky ¢i rozpoustédly a nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle
nebo v kontaktu s rozpoustédly. Obrazkové pokyny k demontazi a nahradé okulari najdete v postrannim panelu
| zahlavi tohoto letaku na obrazcich 1, resp. 2.

VYSTRAHA: Pii kontaktu OOPP s kizi méze u citlivjch osob dojit k alergické reakci. V tom pripadé vyhledejte
|ékafskou pomoc. Obruby tohoto chranice oéi poskytuji mensi ochranu proti narazu nez Cocky. Chrani¢ o¢i mize
prenaSet narazy na ochranné ¢ocky do ni zasazené.

VYSTRAHA: | uzivatele na i plynouci z provadéni Uprav nebo odstranéni kterékoli
z originalnich soucasti ochranneho vybavem ||nym zpusobem nez jak doporuclla spolecnost JSP Ltd. Ochranné
prostredky by nemély JSP Ltd Uprava ¢&i
pfizplisobeni mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Tento navod na ie a vy ozhod juce sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej
webovej stranke: documenls .jspsafety. com ZALOZENIE A PRISPOSOBENIE: Na zaistenie prlmeranej ochrany
sa musi tato helma zakladat a prispdsobovat velkosti hlavy pouzivatela. Helma sa musi nosit so Spicom smerujicim
dopredu. EVO® VISTALens®: 1. Umiestnite helmu na hlavu so $picom smerujicim dopredu. 2. Ak chcete zmenit
nasadenie, upravte popruh na zadnej strane helmy a zaistite pohodiné nasadenie okolo korunky hlavy. 3. Znizte
ochranu zraku pomocou vycnelkov na kazdej strane a naklofite smerom k tvari, kym sa tesnenie nenasadi na nosovy
mostik. ZLOZENIE EVO® VISTALens®: 1. Sklopte ochranu zraku mimo tvare a zdvihnite ju, aby sa zasunula do plasta
helmy, az kym nezapadne na miesto. 2. Uvolnite koliesko so zapadkou a odstrafite helmu. EVO® VISTAShield®: 1.
Umiestnite helmu na hlavu so $picom smerujlicim dopredu. 2. Ak chcete zmenit nasadenie, upravte popruh na zadnej
strane helmy a zaistite pohodiné nasadenie okolo korunky hlavy. 3. Znizte §tit pomocou vyénelku v strede spodného
okraja. 4. Ked je stit Upine spusteny na upeviiovacich listach, posurite $tit nadol a smerom k tvari na umiestnenie 8titu
na bloku so zapadkou na hornom okraji. 5. V pripade potreby nastavte tit. ZLOZENIE EVO® VISTAShield®: 1. Sklopte
§tit mimo tvare a zdvihnite ho, aby sa zasunul do plasta helmy, az kym nezapadne na miesto. 2. Uvolnite koliesko so
zapadkou a odstrafite helmu. Ak tento OOP nepouZivate alebo ho prenasate, ulozte ho do puzdra tak, aby nebol
vystaveny priamemu sineénému Ziareniu, chemickym alebo abrazivnym latkam a aby ste zabranili jeho pos
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Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com -
NAMESTITEV IN PRILAGODITEV: Celada se mora za ustrezno zascito prilegati ali jo je treba prilagoditi na velikost
uporabnikove glave. Celado nosite s  podaljSanim delom usmerjenim naprej. EVO°® VISTALens®: 1. Nataknite si ¢elado
na glavo s podaljsanim delom usmerjenim naprej. 2. Celado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu celade,
da zagotovite udobno prileganje okrog glave. 3. Za3titna ocala spustite navzdol s pomotjo zavihkov na obeh straneh
injih potisnite proti obrazu, da se tesnilo namesti na nosni koren. KAKO SPRAVITE EVO® VISTALens®: 1. Odmaknite
zastitna ocala od obraza in jih dvignite, da se pogreznejo v Skoliko Celade, dokler se ne zaskogijo. 2. Zrahljajte
nastavitveno kolesce in odstranite Gelado. EVO® VISTAShield®: 1. Nataknite si celado na glavo s Sanim delom

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod moZete pronaéi na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com - STAVLJANJE | NAMJESTANJE: Za pruzanje odgovarajuce zadtite kacigu treba prilagoditi velicini
glave korisnika. Kacigu treba nositi s vihom usmjerenim prema naprijed. EVO® VISTALens®: 1. Stavite kacigu na glavu
s vrhom usmjerenim prema naprijed. 2. Za namjestanje prilagodite remen na straznjem dijelu kacige i provjerite sjeda
li kaciga udobno oko krune glave. 3. Spustite zastitne naocale pomocu jezicaka s obje strane i nagnite ga prema licu
tako da sjedne na greben nosa. POSTUPAK ZA POSPREMANJE OPREME EVO® VISTALens®: 1. Nadignite zastitne
naocale podalje od lica i podignite za uvlacenje u Skoljku kacige tako da se zabravi u mjestu. 2. Otpustite kotaci¢ za

usmerjenim naprej. 2. Celado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu ¢elade, da zagotovite udobno
prileganje okrog glave. 3. Spustite vizir s pomogjo zavihka na sredini spodnjega roba. 4. Ko je vizir do konca spuscen
na prikljuénih vodilin, ga pomaknite navzdol in proti obrazu, da se vpne v zatikalo na zgornjem robu. 5. Po potrebi si
prilagodite vizir. KAKO SPRAVITE EVO® VISTAShield®: 1. Odmaknite vizir od obraza in ga dvignite, da se pogrezne
v Skoljko Celade, dokler se ne zaskodi. 2. Zrahijajte nastavitveno kolesce in odstranite celado. Ko osebne varovaine
opreme ne uporab\]ale in med transportom jo hranite v Skatli, kier bo varna pred neposredno sonno svetlobo,

m snovmi in kjer se ne more poskodovatl zarad\ ﬁzmnega stika s trdimi povrsinami/predmeti.

zickym s tvrdymi p Podmienky st dolezitym faktorom
ych viastnosti i prilieb. Odportca sa, aby sa skladovacie podmienky udrZiavali v

a
rozmedzi 20 £ 15 °C.

POUZIVANIE: Helma je vyrobena tak, aby absorbovala energiu narazu Giastoénym znicenim alebo poskodenim plasta
alebo upeviiovacieho popruhu. Aj ked takéto poskodenie nemusi byt lahko spozorovatelné, kazda helma vystavena

Pogoji iscen; dejavnik za ohranitev elek lastnosti Celad.
Prlporocamo sklad\sceme pri temperaturi 20 + 15°C.

UPORABA: Celada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca z delnim unicenjem oz. poskodbo Skoljke ali
notranje ko3are. Tudi ce taksne poskadbe niso vidne, je treba zamenjati vsako Celado, ki je bila |zposlavUena mocnemu
udan:_Li Celada je za zastito pred icnim udarom tako, da pre_pljecl prevajanje nevarnega

silnému nérazu by sa mala vymenit. Tato helma bola navrhnuta tak, aby chranila pouzivatela pred ymi Sokmi
tym, Ze bréni prechodu nebezpecného pridu cez hlavu. Pri préci na instalaciach nizkeho napatia musi byt helma
pouzivana spolu s inym izolacnym ochrannym prostriedkom. Pouzivatel by mal skontrolovat, &i elekirické obmedzenia

toka skozi telo prek glave. Pri delu na ni: Celado skupaj z ostalo
izolacijsko zas¢itno opremo. Uporabnik se mora prepricati, da je ¢elada primerna za imensko elektricno napetost, s
katero bo imel opravka. Uporabnike prav tako opozarjamo na nevarnost v primeru kakrsnega koli spreminjanja ali

heliem zodpovedap] menovitému napétiu, ktoré sa vyskytne pocas pouzi Pozornost pouzivatel
sa tiez musi sustredit aj na nebezpecenstvo v pripade Upravy alebo odstranenia akychkolvek povodnych komponentov
helmy ktore me st odportcané vyrobcom helmy. Helma by nemala byt prispdsobena na upevnenie pridavnych zariadeni

ktory (¢a vyrobca helmy. NepouZivaijte izolacné helmy v situéciach, kde existuje riziko,
ze sa izolacné vlastnosti mozu znizit. Prisluenstvo a / alebo nahradné upinacie postroje, popruhy na bradu, chrénice
usi, stity a lampy montované na helmu st k dispozicii s montaznymi pokynmi od spolocnosti JSP. Neaplikujte nétery,
rozplstadla, lepidia alebo samolepiace etikety, s vynimkou podra pokynov vyrobcu helmy.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O OOP: PPE je kompletny systém pozostavajuci z plésta s popruhom a okularom.
Zivotnost OOP je ovplyvnena mnohymi faktormi vratane chladu, tepla, chemikalii, sineéného Ziarenia a nespravneho
pouzitia. OOP by sa mal denne kontrolovat, & nema zjavné priznaky popraskania, prelomenia ¢i poskodenia plasta
helmy, popruhu alebo chrénica zraku. Pokym OOP neobsahuje Ziadne poskodenia je vhodny na urceny ucel. Al

okular poskriabe alebo poskodi, chrani¢ zraku by sa mal vymenit. Nahradné okulare st k dispozicii od

jevanja originalnih sestavnih delov Celade, ki ni v skladu s priporoili proizvajalca Celade: Celade ni dovoljeno
prilagajati za namene pritrditve dodatkov na noben nacin, ki ga ne priporoca proizvajalec celade. Izolacijskih celad ne
uporabljajte v situacijah, kjer obstaja tveganje zmanjsama izolacijskih lastnosti. Dodatke in/ali nadomestne notranje
kosare, podbradne jermene, zacito za sluh, vizirje in nosene svetilke lahko skupaj z navodili za montazo naroite
pri podjetiu JSP. Celade ni dovolieno barvati ali je obdelovati s topili in lepili, prav tako pa nanjo ni dovolieno lepiti
samolepilnih nalepk; razen v skladu z navodili proizvajalca Celade.

PREGLED IN NEGA OSEBNE VAROVALNE OPREME: Ta del osebne varovalne opreme je celovit sistem, sestavijen
iz 8koljke s pritrdilnim sistemom in zascitne lece Z\vUen]ska doba osebne varovalne opreme je odvisna od mnogih
dejavnikov, kot so mraz, vrocina, kemikalije, soncna svetloba in zlorabe. Osebno varovalno opremo vsak dan
preglejte, ali so na njej vidni znaki razpok, krhkosti ali poskodb na Skoljki Celade, pritrdilnem sistemu ali zaciti za
oti. Le brezhibna osebna varovalna oprema je primema za svoj namen uporabe. Ce se zastitna leca opraska ali
zaS¢itne lece ponuja JSP. Ce ste v dvomih, osebno varovalno opremo unicite.

V pripade akychkolvek pochybnosti OOP znicte. Pouzivatel by si mal uvedomit, Ze existuje potencidine riziko slraly
ochrannej v dosledku ia a / alebo ého Gistenia. Uginnost izolacnych vlastnosti helmy méze

byt 4 Zivania. Z: 4 okolnosti je lehota pouzitelnosti OOP 5 rokov a Zivotnost
10 rokov od datumu vyroby podra toho, ¢o nastane skor. Datum vyroby je vylisovany na Spicke helmy. Za Ziadnych
okolnosti nesmie byt na OOP pouzity iny komponent nez komponent od vyrobcu JSP. Po pouziti sa OOP moze oistit’
pomocou mydla a teplej vody, a pomocou suchej mékkej handricky. OOP by sa nemal Cistit abrazivnymi Ialkaml alebo
rozpustadlami, a nesmie sa skladovat na priamom slnecnom Ziareni alebo v kontakte s us

o
Uporabnik se mora zavedal\ potencialnega tveganja izgube zasCite zaradi staranja in/ali neustreznega cis¢enja.
Na ucinkovitost izolacijskih lastnosti ¢elade lahko vplivajo tudi pogoji uporabe. Ob normalnih pogojih lahko osebno
varovalno opremo od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride
prej. Datum izdelave je vtisnjen na vrhu Celade. Na osebni varovalni opremi ne uporabljajte nobenih drugih sestavnih
delov kot dele JSP. Osebno varovalno opremo lahko po uporabi oistite z milom in toplo vodo ter jo susite z mehko
krpo. Osebne varovalne opreme ni dovoljeno Cistiti z abrazivnimi snovmi ali topili ter je ni dovoljeno skladisciti na

pokyny na odstranenie a vymenu okularov sa nachadzaju na bokulv zahlavi tohto letaka na obrazkoch 1a2.

VAROVANIA: OOP pri kontakte s pokozkou méze sposobit alergické reakcie osobam s citlivou pokozkou. Takéto
osoby by sa mali poradit s lekdrom. Puzdro tychto chréani¢ov zraku poskytuje mensiu ochranu proti nérazom ako
SoSovky. Tieto chranice zraku mozu prenadat narazy na oci v blizkosti chrania zraku a poskodit ich.

VYSTRAHA L fiuj Zivatela na ¢ plynice z a

rejkol ind stcasti vybavenia inym nez ako t JSP Ltd.
Ochranné prosmedky by sa nemali upravovat' Ziadnym sposobom, kiory spolocnost JSP Ltd neodporuca. Uprava
Ci prispdsobenie mozu vyrazne narusit poskytovan ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

uprav alebo

OZNACENI: (Na produktu nemusi byt viditelna viechna oznageni nize.)

OZNACENIA: (Nie véetky ¢enia uvedené nizSie budu viditelné na produkte)

soncni svetlobi ali v stiku s topili. Slikovna navodila za odstranitev in zamenjavo zas¢itne lece so v
stranskem/naslovnem delu tega lista na slikah 1in 2.

OPOZORILA: Osebna varovalna oprema lahko pri obéutljivih posameznikih v stiku s kozo povzroci alergijske reakcije.
V tem primeru se posvetujte z zdravnikom. Okvir te zacCite za oci zagotavija manj zacite pred udarci kot leca. Zascita
za oi lahko prenaa udarce na ocala, ki jih obdaja.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevamost v primeru § koli injanja ali )
originalnih sestavnih delov ¢elade, ki ni v skladu s priporogili proizvajalca JSP Ltd. Zadtitne opreme se ne sme
spreminjati na nacin, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali prilagoditve lahko bistveno
vplivajo na zaito, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Zzapornog i skinite kacigu. EVO® VISTAShield®: 1. Stavite kacigu na glavu s vrhom
usmjerenim prema naprijed. 2. Za namjestanje prilagodite remen na straznjem dijelu kacige i provjerite sjeda li kaciga
udobno oko krune glave. 3. Spustite vizir pomocu jezicka na sredini donjeg ruba. 4. Kada se vizir do kraja spusti na
pricvrsne Sine, pomaknite ga prema dolie i prema licu tako da dode na blok zapornog mehanizma na gornjem rubu. 5.
Prema potrebi prilagodite vizi. POSTUPAK ZA POSPREMANJE OPREME EVO® VISTAShield®: 1. Nadignite vizir
podalje od lica i podignite za uvlaGenje u Skoljku kacige tako da se zabravi u mjestu. 2. Otpustite kotacic za
namjestanje zapornog mehanizma i skinite kacigu. Kada ga ne upotrebljavate ili prilikom transporta, ovaj komad
osobne zastitne opreme odloZite u spremnik podalje od izravne sunceve svjetlosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako
ne bi doslo do ostecenja uslied fizickog kontakta s tvrdim povrsinama / objektima. Uvjeti skladiStenja vazan su
Cimbenik za ocuvanje e\ektncmh i mehanickih svojstava i kaciga. Pri prep se
temperature u rasponu 20 + 15°

UPOTREBA: Kaciga je namijenjena za apsorpciju energije udarca uslijed djelomicnog unistenja ili ostecenja Skoljke ili
remena, ¢ak i kada takvo otecenje nije ocigledno, a svaku kacigu koja pretrpi snazan udarac treba zamijeniti. Kaciga
je namijenjena za zastitu korisnika od strujnih udara tako $to onemogucava prolazak opasne struje kroz tijelo preko
glave. Kacigu treba koristiti s drugom izolacijskom zatitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama.
Korisnik treba provieriti odgovaraju i elektricna ogranicenja kacige nazivnom naponu s kojim ce se vjerojatno susresti
prilikom upotrebe. Korisnici isto tako moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvomih sastavnih dijelova kacige,
mimo preporuke proizvodaca kacige, iznimno opasni. Sve prilagodbe Kacige raznoj prikljucnoj opremi zabranjene
su mimo preporuka proizvodaca kacige. Nemojte kacige u kada postoji rizik od
gubitka izolacijskih svojstava. Dodatna oprema ifili zamjenski remeni, podbradni remeni, titnici za usi, viziri i svjetiljke
za kacigu dolaze s uputama za postavijanje tvrtke JSP. Zabranjeno je nanosenje boje, otapala, ljepila ili samoljepivih
naljepnica, osim ako to ne stoji u uputama proizvodaca kacige.

PREGLED | BRIGA ZA OSOBNU ZASTITNU OPREMU: Osobna zastitna oprema cjelovit je sustav koji se sastoji
od remena i okulara. Na vijek trajanja osobne zastitne opreme utjecu brojni Cimbenici ukljucujuci hladnocu, toplinu,
kemikalije, izravnu suncevu svjetlost i nepravilnu upotrebu. Osobnu zastitnu opremu treba svakog dana p

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com - POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi se postigla odgovarajuéa zatita, ovu kacigu treba
prilagoditi velicini glave korisnika. Kacigu morate nositi s vrhom okrenutim prema naprijed. EVO® VISTALens®: 1.
Stavite kacigu s vrhom okrenutim prema naprijed. 2. Da biste promijenili prilagodbu, prilagodite sigurnosni pojas na
straznjoj strani kacige i osigurajte udobno prianjanje oko krune glave. 3. Spustite naocale koristei jezicke s obje strane
i nagnite prema licu sve dok brtva ne sjedne na nosni most. DA SE SPUSTI EVO® VISTALens®: 1. Nagnite naocale
od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve dok ne sjednu na mjesto. 2. Otpustite zaustavni tockic i
uklonite kacigu. EVO® VISTAShield®: 1. Stavite kacigu s vhom okrenutim prema naprijed. 2. Da biste promijenii
prilagodbu, prilagodite sigurnosni pojas na straznjoj strani kacige i osigurajte udobno prianjanje oko krune glave. 3.
Spustite vizir koristeci jezicak na sredini donje ivice. 4. Nakon $to se vizir potpuno spusti na pricvrsna lezista,
pomaknite vizir prema dolje i prema licu kako biste postavili vizir na zupanike na gornjoj ivici. 5. Po potrebi podeslte
vizir. DA SE SPUSTI EVO® VISTAShield®: 1. Nagnite vizir od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve
dok ne sjednu na mjesto. 2. Otpusme zaustavni tockic i uklonite kacigu. Kada se ne koristi il prilikom transporta, ova

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Kopija ovog priru¢nika i se mogu pronaéi na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com - POSTAVLJANJE | PODEéAVANJE Za adekvatnu zastitu, ovaj Slem se mora podesiti
ili prilagoditi velicini glave korisnika. Slem se mora nositi sa vrhom prema napred. EVO®VISTALens®: 1. Stavite Slem
na glavu sa vrhom prema napred. 2. Za prilagodavanje veli¢ine, podesite snop sa zadnje strane $lema i postarajte se
da udobno prianja oko krune glave. 3. Spustite naocare pomocu jezi¢aka sa obe strane i nagnite ka licu dok zaptivka
ne bude na mostu nosa. DA ZAPAKUJETE EVO® VISTALens®: 1. Odignite naocare od lica i podignite ih da biste ih
uvukli u Skoljku Slema dok se ne pricvrste na svom mestu. 2. Olabavite rezu i skinite $lem. EVO® VISTAShield®: 1.
Stavite Slem na glavu sa vrhom prema napred. 2. Za prilagodavanje velicine, podesite snop sa zadnje strane Slema i
postarajte se da udobno prianja oko krune glave. 3. Spustite vizir pomocu jezicka na centru nize ivice. 4. Kada se vizir
u potpunosti spusti na inama za kacenje, pomerite ga nadole i prema licu da biste ga smestili na zapori kotur. 5.
Podesite vizir po potrebi. DA ZAPAKUJETE EVO® VISTAShield®: 1. Odignite vizir od lica i podignite ga da biste ga
uvukli u Skoljku Slema dok se ne pricvrsti na svom mestu. 2. Olabavite rezu i skinite $lem. Kada se ne koristi ili prilikom
transporta, cva liéna zastitna oprema (LZO) bi trebalo da se Cuva u kutiji koja nije izlozena direktnoj suncevoj svetlosti,

LZO treba da se cuva u kutiji koja nije izlozena direktnoj suncevoj svjetlosti, i abrazivnim

koja se ne mozZe oStetiti usljed fizikog kontakta s vrstim povrs Uvjeti Stenja su vazan faktor
za ocuvanje elektriénih i mehanickih performansi izoliranin kaciga. Preporucuje se da se uvjeti skladitenja drze u
rasponu od 20 + 15 °C.

UPOTREBA: Kaciga je napravljena tako da apsorbira energiju udara od djelomicnog unistanja ili oStecenja oklopa li
pojasa, i premda takvo ostecenje mozda nije oCito, potrebno je zamijeniti svaku kacigu izlozenu jakom udaru. Ova
kaciga je namijenjena za zastitu od strujnih udara tako $to spriecava prolazak opasne struje kroz glavu u fijelo. Kaciga
se mora koristiti s drugom |zo|aouskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. Korisnik
treba provjeriti da li elekiriéna ogranicenja kacige odgovaraju nazivnom naponu koji je ocekivan tokom koritenja.
Korisnike se takoder upozorava na opasnost izmjene ili uklanjanja originainih dijelova kacige, osim u slucaju preporuka
proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati u svrhu uklapanja dodataka na bilo koji nain koji nije preporucio
proizvodat kaciga. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama u kojima postoji opasnost da izolacijske osobine
mogu biti umanjene. Pnbor ifili rezervni pojasew trake za bradu, Stitnici za uSi, viziri i lampice za kacige su dostupni
zajedno s P. Nemojte stavljati boju, otapala, ljepila ili samoljepljive
naljepnice, osim u sk\adu s upustvom prolzvodaca kaciga.

PREGLED I NJEGA LZO: LZO je kompletan sistem koji se sastoji od oklopa i dijela za o¢i. Na Zivotni vijek LZO utjece
puno faktora, ukljucujuci hladnocu, vrucinu, kemikalije, suncevo svjetlo i pogresnu upotrebu. LZO treba svakodnevno
pregledati na ocite znakove puknuéa, krhkost ili oStecenja kacige, pojasa ili zastite za o&i. Ako LZO nema nikakvih

prikladna je za ijenjenu svrhu upotrebe. Ako se dio za o¢i ogrebe ili osteti, potrebno je zamijeniti

kako bi se utvrdili ogigledni znakovi napuknuca loma ili osteoenja Skoljke kacige, remena il itnika za oci. Osobna
zastitna oprema prikladna je za namijenjenu svrhu kada je u potpunosti ispravna. Ako se okular ogrebe ili osteti,
Stitnik za oi treba zamijeniti. Zamjenski okulari dostupni su kod tvrtke JSP. Ako niste sigurni je Ii osobna zastitna
oprema |spravna unistite je. Korisnik treba biti svjestan potencijalnog rizika gubitka zastite uslijed dotrajalosti il

i ciséenja. Na uci ih svojstava kacige mogu utjecatl uvjeti upotrebe. U uobicajenim
okolnostima osobna zastitna oprema ima korisni vijek trajanja 5 godina ili op¢i vijek trajanja 10 godina od datuma
proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Datum proizvodnje ofisnut je na vrhu kacige. Upotreba
sastavnih dijelova koji nisu marke JSP strogo je zabranjena s osobnom zastitnom opremom. Nakon upotrebe osobnu
se zadtitnu opremu moZe Cistiti sapunicom i toplom vodom, a susiti mekom krpom. Zabranjeno je CiScenje osobne
zadtitne opreme abrazivnim sredstvima i otapalima te njeno skladistenje na izravnoj suncevoj svjetlosti ili u doticaju s
otapalima. Slikovne upute za uklanjanje i zamjenu okulara nalaze se na bo¢noj/naslovnoj stranici ove brosure,
na slikama 1i2.

UPOZORENJA: Osobna zadtitna oprema u doticaju s kozom moze prouzroditi alergijske reakcije osjetljivim
pojedincima. U tom slucaju treba zatraZiti lijecnicki savjet. Kucista ovih Stitnika za o¢i pruzaju manju zastitu od udarca
nego lece. Ovi titnici za oci mogu prenositi udare na zastitne naocale unutar Stitnika za oci

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zastitne opreme,

Stitnik za o¢i. Rezervna zastita za o¢i dostupna je kod JSP-a. U slucaju bilo kakve sumnije, unistite LZO. Korisnik mora
biti svjestan da postoji potencijaina opasnost od gubitka zastite zbog habanja ifili nepravilnog ¢is¢enja. Efikasnost
izolacijskih osobina kaciga moze biti ugrozena uvjetima koristenja. U normalnim uslovima, LZO ima rok koristenja
od 5 godina ili trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga $ta se prvo ispuni. Datum proizvodnje
utisnut je na vrh kacige. Ni u kakvim okolonistima se ne smije koristiti neka druga komponenta na LZO umjesto JSP
komponente. Nakon upotrebe, LZO se moZe Cistiti sapunicom i toplom vodom te osusiti mekanom krpom. LZO se ne
smije Cistiti abrazivnim sredstvima ili otapalima i ne smije se pohranjivati na direktnom suncevom svjetlu ili u kontaktu
s bilo kakvim otapalima. Slikovna uputstva za uklanjanje i zamjenu dijela za o&i mogu se naci na boénoj /
zaglavnoj tabli ove broSure na slikama 1i 2.

UPOZORENJA: Kada je u dodiru s kozom, LZO moZe izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba, u kom slucaju
bi trebali da se posavjetujete s liekarom. LeZiste ovih titnika za oci pruza slabiju zatitu od udaraca nego staklo.
Ovi &titnici za oi mogu prenijeti udarce na naocare koje se nalaze unutar njih

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne opreme,
osim onoga $to preporucuje kompanija JSP Ltd. Zastitna oprema ne smije se podeSavati ni na koji nacin koji nije
preporucila kompanua JSP Ltd. Izmjena ili pode$avanje moze znacajno utjecati na zastitu, Sto moZze rezultirati teSkim
ili

mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne opreme osim onih koje p
tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponudenu razinu zastite $to bi moglo dovesti do
teskih ozlieda ili smrti

OZNAKE: (Nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu)

i koja se ne moze ostetiti usled fizickog kontakta sa ¢vrstim povrsinama/
predmetima. Us\O\/\ cuvanja su vazan faktor za ccuvan]e elektricnih i mehanickih performansi izolacionih Slemova
Preporucljivo je da uslovi Cuvanja budu u rasponu 20+15 °C.

KORISCENJE: Slem je napravljen da apsorbuje energiju udara delimi¢nim unistenjem ili o$tecenjem Skoljke ili sklopa i
iako takvo oStecenje ne mora odmah biti primetno, svaki Slem koji je podlegao ozbiljnom udaru treba odmah zameniti.
Ovaj Slem je dizajniran da zatiti nosioca od strujnih udara sprecavanjem prolaska opasne struje kroz telo preko
glave. Slem se mora koristiti sa drugom izolacionom zastitnom opremom pri radu na niskonaponskim mstalacuama
Korisnik treba da proveri da li elektricna & Slema naponu koji se moze javiti tokom
koricenja. Paznja korisnika je takode usmerena na opasnost od izmene ili uklanjanja originalnih delova $lema
delovima koje ne preporucuje proizvodac Slema. Slem ne treba adaptirati u svrhu postavijanja dodataka koji ni na
koji nacin nisu preporuceni od strane proizvodaca slema. Ne koristite izolacione Slemove u situacijama u kojima
postoji opasnost da se izolacione karakteristike mogu smanijiti. Dodatna oprema ifili zamenski sklopovi, priévrsne trake
zastitne slusalice, viziri i lampe na lemovima su dostupni uz uputstva za postavijanje kompanije JSP. Ne nanosite
boju, rastvarace, lepljive ili samo lepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvodaca Slema.

PROVERA | BRIGA O LZO: LZO je kompletan sistem koji se sastoji od $koljke sa snopom i okularom. Na korisni
radni vek LZO utice mnogo faktora, ukljucujuci hladnocu, toplotu, hemikalije, suncevu svetlost i pogresno koriscenje.
LZO treba svakodnevno proveravati radi ociglednih znakova pucanja, lomljivosti ili ostecenja bilo Skoljke $lema, snopa
ili titnika za oci. Sve dok na LZO nema ostecenja, pogodna je za predvidenu upotrebu. Ako se okular ogrebe ili
osteti, potrebno je zameniti Stitnik za o€i. Zamenski okulari su dostupni kod kompanije JSP. Ako postoji bilo kakva
sumnja, unistite LZO. Korisnik treba da ima u vidu da postoji potencijalna opasnost od gubitka zastite usled starenja i/
il nepravilnog cisc¢enja. Na efikasnost izolacionih karakteristika Slema mogu da uti€u uslovi korid¢enja. Pod normalnim
okolnostima LZO ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta
dva se prvo desi. Datum proizvodnje je utisnut na vrhu $lema. Ni u kakvim okolnostima se na LZO ne smeju koristiti

koje nisu JSP LZO se nakon koriséenja moze oistiti sapunom i toplom vodom i osusiti
mekom krpom. LZO ne treba Cistiti abrazivnim supstancama ili rastvaracima i ne sme se ¢uvati na direktnoj suncevoj
svetlosti niti sme dolaziti u kontakt sa bilo kojim rastvaracem. Slikovna uputstva za uklanjanje i zamenu okulara se
mogu naci na boénom/glavnom listu ove brosure na slikama 1 i 2, redom.

UPOZORENJA: Kada je u dodiru sa kozom, LZO moze da izazove alergijske reakcile kod osetljivih osoba, u kom
slucaju bi trebalo da se posavetujete sa lekarom. Okvir ovih 8titnika za o pruza slabiju zastitu od udaraca nego staklo
Ovi Sitnici za o¢i mogu da prenesu udarce na naoare koje se nalaze unutar njih.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog dela originalnih
komponenti zastitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan
nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija moze znatno da utice na nivo zastite, $to moze da
rezultira ozbiljinom telesnom povredom ili smréu.

OZNAKE: (Na proizvodu nece biti vidljive se oznake u nastavku)

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Konue ot To3n Hap K u ot

3 MoXe Aa ce OTKpve Ha
jspsafety.com - MOHTUPAHE Ir1 PEFYJWIPAHE 3a anexsatHa 3awmta
Tad Kacka TpABBA Aa Ce ETYNIPa Taka, ue 43 Nacea Ha rMaBaTa Ha NOTPEGATEN. Kackata TpA0Ba Aa C& HOCH
Kkoaupkara Hanpea. EVO® VISTALens®: 1. MoctaseTe kackaTa Ha rnasara ¢ koaupkara Hanpes. 2. 3a npomsHa Ha
pasmepa, perynupaiTe cGpyaTa B 3a/IHaTa 4aCT Ha kackara 1 Ce yBepeTe, Ye OKOMNO ropHaTa YacT Ha rnagaTa kackara
nacsa yao6Ho. 3. CeaneTe o4unaTa C HakpavHULWTE OT 1BETE CTPaHV U HakIIOHETE KbM MUALETO A10KATO rapHTypata
He nerHe Bbpxy Hoca. 3A MPUBUPAHE HA EVO® VISTALens®: 1. HaknoHete Bi3bOpa faney ot nUUETO U
noBfurHeTe, 3a 1a NpubepeTe B YepynkaTa Ha KackaTa fJokaTo He Ce 3aknioum. 2. Pasxnabete konenueTo v ceanete
kackata. EVO® VISTAShield®: 1. MocTaseTe kackaTa Ha rnasata C koaupkara Hanpes. 2. 3a npomsHa Ha pasmepa,
perynupaiite cGpysiTa B 3afHaTa 4acT Ha Kackata i e yBepeTe, 4e OKOfIO ropHaTa YacT Ha rfasara kackara nacsa
yno6Ho. 3. Ceanete BI3bOPa C NOMOLLTA Ha HaKpalHika B LiIHTpanHaTa 4acT Ha AonHus pbb. 4. Cnefl kaTo BU3LOPLT
Ce CBany [okpait BbPXY PENCUTE CU, MPEMECTETE BU3bOPa HaZlony U KbM NMUETO, 3a A1a 10 NIOKANUaupaTe BbPXY
6Gnoka Ha xpanoBoTo koneno B ropHus pwb. 5. Perynupaitte Buasopa npu Hyxga. 3A MPUBUPAHE HA EVO®
VISTAShield®: 1. HaknoHeTe Bi3b0pa janey oT IMLETO U NOBAWIHETE, 3a Aa npubepeTe B YepynkaTa Ha kackata
AoKaTo He ce 3aKnioyu. 2. Pasxnabete konenueTo v csaneTe kackara. KoraTo He Ce u3non3sa wim no Bpeme Ha
Tparcnopt Toa JINC Tpsiea Aa ce CbXpaHABA B KOHTEIHEP, 3allTEH OT Mpska CITbHYEBa CBETNMHA, Aaney ot
XAMUAKAnM M 3 fa ce OT (PM3NECKUs KOHTAKT C TBBPAU
NOBPXHOCTWIMPEAMETU. YCTIOBHATA Ha CBXPAHEHIE Ca BaKEH (akTOp 33 CEXPAHABAHETO Ha eNeKTPUHECkMTE W
MeXaHUYH KayecTsa Ha Kackn. MpenopbunTento e i CTaBa B TemneparypHus
[avanasoH ot 20 + 15°C.

YNOTPEBA: Kackata e HanpaseHa Taka, 4e ja abcopbupa eHeprusTa oT COMbCbKa Ypes YaCcTUYHO paspyllaBaHe
WM yBpeXaHe Ha kopata wnu cBpyaTa U Makap Ye Takaga roBpefa MOXE f1a He Ce BIbKIa Be[Hara, BCAKa
Kacxa MOANOKEHA Ha CEpUO3HY YAapy, Tpsibsa Aa ce cMes. Taau kacka e 3aMucrieHa Aa 3aliuTaBa Hocelst
4pe3 Ha onaceH ToK npe3 TAMOTO OT rmagara. Kackara
qu6:aa 53 Ce Wanonea ¢ Apyro maonmpau.\o 3aWwTHO 0GopyaBaHe npyu paboTa Mo HUCKOBOMTOBM UMHCTanaLyM.
OTr Tpsbea aa NIUMUTU Ha KackaTta OTrOBapsT HAa HOMMWHANHOTO
HarpexeHue, KOETo Moxe Aa ce nonyuw npm ynoTpeBa. BHUMaHeETO Ha NMoTpeGuUTeNnUTe ChLIO Taka Ce MpUBMMYa
KbM ON1ACHOCTTA OT NPOMSIHA WM CBANSHE Ha OPUTUHATTHATE KOMNOHEHT Ha KacKaTa, PasniviHie OT MIPENopLYBaHOTO
OT NPOM3BOAMTENA Ha KackaTa . KackaTa He TpﬂGBa fa Ce ajianTipa 3a UefTa Ha MOHTUpaHe Ha npucnocobnerins,
KOUTO He ca npenopbyakyt o Kackit B CUTYaLW, B KOUTO UMa pUCK
M30NMpaLLITE CBOMCTBA Aa CE& HaMansT. AKcecoapm ulwnu pesepeHM cOPyW, MoAGpanHMLM, 3aliMTa 33 yumTe,
BU3LOPY Y MOHTVPAHU BBPXY KAckata NlaMiy ca Ha PasnosioxeHie oT JSP 3aeaH0 C MHCTPYKUWM 3a MOHTax. He
npunaraite Gov, pasTBOPUTENY Nenuna Nk camo3anensallyt Ce eTUKETH, OCBEH B CBOTBETCTBUE C MHCTPYKLMMTE
OT MIPOUIBOAVTENS! Ha KackaTa.
WHCNEKUUA U TPUXA 3A NMC: NNC npeAcTasnsiea LANOCTHA CUCTEMA, CbCTOALLA CE OT Yepynka cbe cOpys 1
81360p. MonesHuAT xuBsoT Ha JNC ce Brusie OT MHOTO (haKTOPH, BKN. CTYA1a, TONMMHATE, XUMUKANKTE, ClTbHYEBaTa
CBETNUHa U HenpaBunHaTa ynotpe6a. IMC TpsGBa a ce NPOBEPSsBa EXEHEBHO 33 BUANMM MPU3HALIY Ha HanyKBaHe,

®

EVO® VISTA® Lens, EVO® VISTA® Shield
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EV0® VISTA Lens®

HaTpoLLaBaHe UK nospezia no kackata unw copysta. fokato NMNC Hama aecexTy, TA & noaxoasLla 3a
oM Len. AKO BU3bOPBT Ce Hajpacka N MOBPEAM, NPOTEKTOPLT 3a o4yt TpABBa A Ce CMeHM. Pe3epBHM BU3LOPH
ca Ha pasnonoxeHue ot JSP. Ako Ma L1 JNC. Motp TpsibBa fa € HasicHo, Ye UMa
MOTEHLUVaneH puck O 3aryba Ha 3awwTa nopagm winnm . E Ta Ha
/30MaLWOHKUTE CBOIICTBA Ha KackaTa MOXE Aa Ce 3acerHe T YCTIOBUSTa Ha YNoTpe6a. pw HOpMAHM YCroBHA
JINC uma noneseH XMBOT OT 5 roguHN MJ‘IIA *1BoT oT 10 roANHY OT AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO, COPef, TOBa, KOETo ce
cnyuv mepso. [latata Ha BbPXY Ha Kackata. lpu HuKkakey obcTosTencrsa
He TpsibBa Aa ce unonssa no NNC KOMHOHEHT KoWTo He e npoussesieH ot JSP. Cnen ynotpe6a NNC tpsibea Aa ce
MI0OYCTBA C MOMOLLTA Ha CanyH 1 Tonna BoAa U fia ce Noacyluasa cbe cyx napuan. JINC He TpaGea aa ce noducTsa
c [ W He TpsiBBa /1a Ce CbXpaHsABA HA MPSika CITbHYEBA CBETUHA UK B
KOHTAKT C pa3TBOpUTENM. Py 3 ¥ CMsAiHaTa Ha BU3bOPHTE MOraT Aa Ce OTKPUAT
BLPXY CTPAHUYHUsSOCHOBHMA NaHen Ha Taau BpoLLypa CLOTBETHO Ha UrypH 1 1 2.

MPEAYNPEXAEHWA: NNC mMoxe a NpU4uHY anepritdki peakLyv npy KOHTaKT C YyBCTBUTENHA KOXa; B TakbB cryyail
Tpsibea fa ce ¢ nexap. k Ha Tean 33 044 1I0-Marko 3alLuTa cpeLly yrap
oT rewyara. Teat rpoTEKTOpM 3a 044 MOraT J1a NPeAiaBar yAapwTe KbM OMTKATa, KOATO € BKIIoYEHa B MPOTEKTOpa 3a 0.
MPEAYNPEXAEHUE: BrumatueTo Ha notpebutenute cnesa Aa 6be HaCO4EHO KbM pucka OT MopauduLmMpaHe

wn Ha KOSITO M /1a € OT OpUIUHANHUTE CbCTABHM YaCTV Ha 3allMTHOTO 0BOpyABAHe, Pa3nnyHy OT
P ot JSP Ltd. He TpsibBa Aa ce ajanTupa no HIMKaKbB HauuH, KOWTO He e

Shoda s evropskou legislativou 2016/425 ‘ 4 ‘Ochranna' znamka vjrobce

c E Zhoda's europskou legislativou 2016/425 ‘ A ‘ Ochranna znémka vyrobcov

Nafizeni o OOP pro UK (EU) 2016/425
(jak je uvedeno v zakoniku Spojeného kralovstvi a ve znéni pozdéjsich predpisti)

UK | Nariadenie o OOP pre Spojené kralovstvo (EU) 2016/425
cA (podra pravnych predpisov Spojeného kralovstva a v zneni zmien a doplneni)

OZNACBE: (Na proizvodu niso nujne vidne vse spodnje oznake)

OZNAKE: (Nisu sve donje oznake vidljive na proizvodu)

%‘fsd/ﬂg? zevropsko zakonodajo ‘ A ‘ Proizvajaléeva blagovna znamka

Uredba Zdruzenega kraljestva o OVO (EU) 2016/425

Conformity to European
c E legislation 2016/425 /i

Zaétitni znak proizvodaca

UK Uredba (EU) za OZO 2016/425 za Ujedinjenu Kraljevinu

c E Usagla_éenostzsb%ﬁgskim ‘ * ‘Zaémm znak proizvodaca

UK Uredba o liénoj zatitnoj opremi (EU) 2016/425
CA (kako je zadrzana i 1 Ujedir l

c € UsaglaSenost sa evropskim 4 ‘Zaémni znak proizvodaca

regulativama 2016/425
EE Regulativa UK PPE (EU) 2016/425 (kao $to je zadrzano i dopunjeno u zakonodavstvu UK-a)

p ot JSP Ltd. Ta WK ajjanTauusiTa MOXe fja Ce OTPaan CepUO3HO BbPXY Ka4ecTBOTO Ha
NPe/ANaraHaTa 3aLMTA, KOETO MOXE /13 710BEA F0 CEPHO3HO HApaHABaHE ANV ML,

MAPKWUPOBKMW: (He Bcuukn no-fony e 6baat BUAUMM BbPXY NpoaykTa)

c E CroTBETCTBA Ha €BpONeVickoTo

/* ‘prroscxa Mapka Ha npou3soauTens

f ’ " < . EN397:---- | Broj Evropskog standarda za i $lemove i godina
(kot je navedena in spremenjenav zakonodaji Zdruzenega kraljestva) cA (kako je zadrzana i nadopunjena u zakonskim propisima Ujedinjene Kraljevine . — . . Y Do Iuna s‘zandgrda EN397 | godina g SaKOHOR 80 2016/425
- | Cislo evropské normy pro priimyslové ochranné prilby a datum vydani EN 397: - Cislo eurépskej normy pre priemyselné ochranné helmy a rok jej vydania _ EN397:---- |Broj evropske norme za kacige i njezinu godinu izdanja - P 9 PR UK Pernawen (EC) 2016/425 Ha O6eavHeHoTo KPMCTEOS%HHC
Dodatek k EN397 a rok vydéni At Zmena a doplnenie normy EN397 a rok vydania Stevilka evropskega standarda za zasCitne Celade in leto objave EN 397:---- |Broj Europske norme za industrijske zastitne kacige i godina objave A#:---- | Dopuna norme EN397 i godina izdanja EN 50365:- - - - | BT Evrcpskoiggzldaiggarda 2a Slemove za elekiricnu izolaciju za upotrebu na niskonaponskim cA (kakro @ oTpagei 1 VaMeHeH B 3aKoHoRaTencTBoTO Ha ObeavHeHoTO KpancTeo)
- | Cislo evropské nomypro leticky izolované piby pro poui a izkonapéovjch zaizenich a o vydani EN 50365 | CS8 eSpskel oy pre elekricy izolované heimy uen na pouile v zafiaderiach s nzfym P standarda ENS97 in leto objave Adk---- | Dodatak normi EN397 i godina objave _ _ i i EN 50385:.--- | BT eviopske e 22 kaige lekticno zlrane 22 palreby piradu s ilovina pod niskom Simbol duplog trougla oznacava da e Slem elektricno izolovan za rad sa delovima pod naponom EN397:---- [Hovepra crarapT 38 ke 1 rogvaTa wy Ha
A Symbol dvojitého trojihelniku indikue, Ze je tato prilba elekiricky zolovana pro pouziti pi préci na dilech pod napétim a rok jej vydania _ | Stevilka evropskega standarda za elekiricno izolirane Celade za uporabo pri nizkonapetostnih ) Broj Europske norme za kacige s elekriénom izolacijom za upotrebu kod niskonaponskih ili u njihovoj blizini na koje ne prelaze 1000 Vacili 1500 Vdc
7% | naptimnebov blizkost i pod napétim na zafizenich neprekracuicich 1 000 VAC nebo 1 500 VDC. Symbol dvojtého rojuholnika znamens, ze (o heima e elekiicky Z0ovana na pouzite v in'leto objave EN50365:-- | instalacija i godina objave Simbol dvosirukog trokuta znai da je kaciga elekticn izolrana za upotrebu pri radu s dielovima 5354 om | Rasoon veliina Hams, obm gave A - [Vwenenme va ENGOT u rodunara y va nyGrnunyeane
53640m | Rozsah velikosti priby, obvod hlavy ~ prostredi alebo v blizkosti Gastina 1000 Vac alebo 1500 Vlc Simbol dvojnega trikotnika pomeni, da je &elada elektriéno izolirana za uporabo na in v blizini Simbol dvostrukog trokuta znadi da je kaciga elekticki izolirana za upolrebu na dijelovima pod pod naponom ili u njihovoj blizini na koje ne pi jju 1000 Vac ili 1500 Vde 2°CI 30°C] |« . EN 50365:- - - - | Homep Ha CTaHJapT 3a enek Kacku 3a ynoTpeGa npy HUCKOBOITOBU
20°C/-30°C/ - 5364cm | Rozsah velkosti helmy, obvod hlavy instalacij pod napetostjo, ki ne presega 1000 V izm. oz. 1500 V enosm. N naponom ili blizu izvora na ¢ija snaga ne prelazi 1000 Vac ili 1500 Vdc 53-64cm | Raspon veli¢ina kacige, obim glave - 4030 Slem pruza zastitu prilikom noSenja u okruZenju na ili iznad ovih temperatura V rovHaTta My Ha
E o il je urdi fi nogeni fedi s té émi i ° o & 5 - 20°C | 30° _ CUMBOITBT C [JBOEH TPUBIBIHUK 03HaYaBA, Ye Ta3u Kacka e enekTpU4eckyt U3onupana 3a pabora
-40°C Philia poskytufe urEiou achranu pf noSen' v prosffe; s thmi nebo nad el tepotami 2 ?46%0 C/ | hema poskytne urciti ochranu pri noseni v prostredi v ramci tychto tepldt prostredia alebo nad nimi 202%34_;20 i Obmotje velikost Celad, obseq glave 503‘54 C”: Raspon veli¢ina kaciga, opseg glave 2 ié.,sco c/ Kaciga pruza zatitu ako se nosi u okruzenju pri ili iznad sljedecih temperatura MM Slem pruza zastitu od prskanja istopljenog metala no eHeprMSmflaHM vmlE\) nouti 4acTi ot pmmo He 4 p
MM Prilba poskytuje uréitou ochranu pfi potfisnéni roztavenym kovem — — - ) o Celada zagotavija delno zasito pri uporabi v okolju na tej temperaturi ali nad njo ACIA°C! Kaciga pruza odredenu razinu zastite kada se nosi u okruZenjima pri i iznad tih temperatumih vrijednosti o P m - Slem ¢e Stitt korisnika od kratkog, slucajnog dodira sa elektriénim provodnicima pod naponom do or 1000 Vac unm 1500 Vde
T Praes ; PR v 40°C 40°C MM Kaciga pruza zastitu od kapljica metala 440 Vac &
Pilba uzivatele ochrani pfi kratkodobém nahodném kontaktu s elektrickymi vodici pod napétim Helma poskytne urCiti ochranu protl kovom = g2 p Py napona od 440 Vac naizmer struje 53-64 cm Pa3mepbT Ha kackaTa, 06uKkonka Ha rnasara
440 Vac 5 i v 3 v MM Celada zagotavija dologeno zas¢ito pred obrizgi raztaljene kovine i 7 i 3t j jeni Ki ée zastititi korisnika od kratkotrajnog, slucajnog kontakta sa zivim ¢ r -
Helma bude chranit p a s gotavi P 9 ) MM Kaciga pruza odredenu razinu zastita od prskanja otopljenih metala aciga Ce zasf jnog, jnog pi P 9 S
a%.do 440 VA(? _ S _ ol napatla 440 o Celada zatet uporabrika pred — enim sikom S ik pod Kaciga borissi S Kod kot nehotiénilh douci < elekiienim vodima sod nanonom 440 Vac pod do napona od 440 Vac Slem pruza zastitu od boénih p P i -20°C/ ;30 'C/ |Kackara wje ocurypy 3awuTta npu HoceHe B 3a06ukansila cpefia C Te3u U no-BUCOKM
LD Prilba poskytuje urcitou ochranu pfi bocnim zatizeni tlakem ~ — 440 Vac do 440 V b 440 Vac g 3 ) p p - ~ < P Py Ukazuje na to da proizvodnja i uginka i d -40°C Temneparypu
Helma poskytne urcitd ochranu proti boénému tlakovému zatazeniu 0 1zm. do 440 Vac Kaciga pruza djelomiénu zatitu od lateralnih tlaénih opterecenja n < !
bel L s . " - - " n < PRrTET— - — - — — — — - - upravljanja kvalitetom MM Kackata Le npefocTassi 3aluTa cpelly NpbCki pasToneH MeTan
@ Oznatuje, ze vyroba produktu odpovida mezinarodnim normam vykonu a fizeni jakosti . i . i ) . i LD Celada zagotavija dologeno zasgito pred boénimi tlacnimi LD Kaciga pruza odredenu razinu zadtite od boénih kompresij Oznaava da proizvodnja proizvoda ispunjava medunarodne standarde upravijanja
Oznacuje, Ze vyroba produktu zodpoveda medzinarodnym normam pre vykonnost a manazment kvality et o ~ n — - per i . - 440 Vac Kackara we sawptasa nmpe6menﬂ OT KpaTKOCPOYEH Cry4aeH KOHTaKT C TOKOMPOBOAALLM
@ Pomeni, da je proizvod izdelan skladno z mednarodnimi standardi zmogijivosti in upravijanja kakovosti @ Oznacava da je proizvodnja uskladena s medunarodnim normama za ucinkovitost i EN166 Evropski standard za zastitu ociju Kkabenv ¢
EN166 | Evropska norma pro ochranu ofi v primyslu - - upravijanje kvalitetom n n P 2ili2c4 [ i filter (C = dobro raspoznavanje boja) i stepen br. (EN170) LD Kackata we npegocra 3au.wa OT CTPAHWYHY NPUTUCKALL HATOBADBAH:
2nebo 2C# | Filtr proti Zafeni (C = dobré i barev) a tiida # (EN170) EN166 Eurdpska norma na ochranu zraku v oblasti priemyslu EN166 Evropski standard za zadtitu ociju = Po: : -
d pr M ‘ e 2 alobo 2C# | Uliraialovy fier (C = dobré rozpoznavanie farieb) a tieda Gislo (EN170) EN166 Evropski standard za varovanje o6i v industrij EN166 Europska norma za i Stitnike 23 odi 21 20# UltraljubiGasti fiter (C = dobro boja) | stepen br. (ENT70) 54 Performanse filtera za sunéevu bljeStavu svetlost i stepen br. (EN172) @ Yka3ga, e npomaagnmaom Ha NpoayKTa 0TroBaps Ha MeXAyHapoaHUTE CTaHAapTy 3a
o4 \!){konno.st a, Irfia ﬁltr.u proi °§‘"ef" s\'un?em #(ENT2) 54 Cl filtra proti oslneniu a trieda &islo (EN172) 2ali2C# |1 Cni fiter (C = dobro je barv) in stopnja §t. (EN170) 2ili2c# L filtar (C = dobro je boja) i stupan; zastite br. (EN170) 54 P filtera za sundevu bljestavu svjetlost i stepen br. (EN172) 1 Broj'koj\ oznatava Opﬁé!(“ !da?.u‘ 1 Jej’iSf’_ka\ adje ms.ka Ha paborara i Ka4ecTeoto
; C‘Sk‘)'(’p‘“dfe "'"1% 1 e Wsokkav 31‘5 "'Z'k: _ 1 Cislo ujice opticku tiedu, 1 je vysokd 3 e nizka 54 Zmogljivost in stopnja filtra proti bles¢anju 3t. (EN172) 54 Performanse i stupanj zastite filtra za sungev odbljesak br. (EN172) 1 Broj koji oznacava opticku klasu, 1 je visoka, a 3 je niska F Izdr%ava siab . “F'ca_J usled cesutlca. velike bmne. EN166 E cTaHgapr 3a 3aluuTa 3a ounTe
Od0§ mvlmyrvn navrazu’m wsokorych osmlvc ?S‘.IC F Odoléva nérazu nizkej energie z vysokory ych Castic 1 Stevika, ki oznatuje optiéni razred: 1 je visoki, 3 je nizki 1 Broj koji oznagava opticku klasu, 1 je visoko, 3 je nisko F Izdrzava slab uticaj uslied Cestica velike brzine B lzdrzava srednji uticaj usled Cestica velike brzine 2ommr2C# unsp (C = 06po Ha U 1 knac Ne (EN170)
B Qdolé stfednim naraztim vysokor Castic —— - - —— F Vzdri i d i ih del n - - PrEE— " : " o n & i i A Izdrzava jak uticaj usled Cestica velike brzine*
A Odola vysokym narazim vysok " 1 Castic B Odolava narazu strednej energie z vysokorychlostnych astic zdrzijo udarce 1 delcev F Podnosi udare niske razine energije Cestica velike brzine B Izdrzava srednji uticaj usljed cestica velike brzine o oot . e TN Ty — 54 QUATHP 33 CITLHYEBH OTBNACKLY pABOTHY XapaKTepUCTAKM 1 knac Ne (EN172)
Pozadﬁete);\ e prl’exlremmch teloach. 2o cehvamt prosTedy ra oF oo ke T A Odolava narazu vysokej energie z vysokory ch Gastic B Vzdrzijo udarce delcev B Podnosi udare srednje razine energije Gestica velike brzine A Izdrzava visoki i uticaj usljed Gestica velike brzine T ozr? alfep;’arﬁ dg?aias ta pri visokim temperaturama, izaberite naocare koje sadrze oznaku T nakon 1 Howep, 0B0AHaHABALL OIS KTac, 1 6 BHCOK, 3.6 HHGID
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019/2011 * oda s technickymi predpismi o i TPTC Tehnicki propis Evroazijske unije o m . - - -
* Vrstva odolné proti poskrabéni a * \h/ezpecnosu 0P ; 0152221 Iﬁr;g‘g’:};ﬁ;%i%‘?;‘gﬁé'ﬂ;ﬁg:%%‘ig"_ﬁ;e Skladnost s tehniénimi predpisi 019'721;)?1 I:ggitﬁg:‘gggeg\ﬁeing%ﬁﬁ:jgza s:t}/‘zza Uskladenost s tehnigkom regulativom 01912011 | bezbjednosii isne zasfitne opreme Usaglasenost s Tehnickim propisom * Premaz otporan na ¢ + D:‘;TRZSOPW 3a 04 & yeTonms Ut UV duntbp v knac Ne
rstva proti poskri iu / proti -
Likvidace ve shodé s mistnimi zakony * Previeka proti 5 * Premaz protiv ogrebc j * Premaz otporan na ﬁ QOdloZite u skladu sa lokalnim zakonom S Tewyn 3a e L# Bupyma ceetrvHa dunTsp v kac No
ﬁ Likvidujte v stlade s miestnymi pravnymi predpismi ) ‘ ﬁ Odlogite u skladu s lokalnim zakonom TPTC TexHuecka pasnopeaba Ha Espasniickust mﬂ CbOTBETCTBYE C TEXHUYECKaTa
Pokud symboly F, B a A nejsou spoleéné pro okuldr i ramegek, potom pro kompletni chranic o plati nizsi z obou trovni. — - —— — — — Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo ﬁ Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim propisima Ako simboli F, B i A nisu uobicajeni za okular i okvir, onda je nizi nivo onaj koji treba dodeliti kompletnom zastitniku za o¢i. 01912011 | cbios no Geaonacroct ka NG pasnopeaGa
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0 copie a acestui manual si a D iei de itate aferente i sunt di pe pagma de
produs documents. jspsafety com - MONTAREA $I REGLAREA: Pentru o protectie adecvatd, aceasta casca trebuie
sé se potriveasca cu sau s fie reglata in functie de dimensiunea capului utilizatorului. Casca trebuie sa fie purtatd cu
varful orientat spre Tnainte. EVO® VISTALens®: 1. Asezal casca pe cap cu varful orientat spre inainte. 2. Pentru a
modifica gradul de fixare, reglati hamul din partea din spate a castii si asigurafj o fixare confortabila in jurul crestetului
capului. 3. Coborati ochelaril utilizand urechile de pe ambele péri si aplecali capul inainte pana cand garnitura se agaza
pe puntea nasului. PENTRU A ASEZA EVO® VISTALens®: 1. indepartatj ochelarii de fata si ridicatj-i pentru a se retrage
in carcasa cagtii pana cand se blocheaza in pozitie. 2. Slabiti rotita de cuplare si scoateti casca. EVO® VISTAShield®: 1.
Asezati casca pe cap cu varful orientat spre inainte. 2. Pentru a modifica gradul de fixare, reglati hamul din partea din
spate a castii si asiguratj o fixare confortabila in jurul crestetului capului. 3. Coboratj viziera cu ajutorul clemei din centrul
marginii inferioare. 4. Dupa ce viziera a coborat complet pe canalele de fixare, deplasati viziera in jos si inspre fata pentru
a pozitiona viziera pe blocul de cuplare la marginea superioara. 5. Reglatj viziera daca este necesar. PENTRU A ASEZA
EVO® VISTALens®: 1. Indepartatj viziera de fata i ridicati-o pentru a se retrage in carcasa castii pana cand se blocheaza
in pozitie. 2. Slabiti rotita de cuplare si scoateti casca. Atunci cand nu este utilizat sau in timpul transportului, acest
echipament de protectie individuala trebuie depozitat intr-un recipient ferit de actjunea directa a luminii solare, de actiunea
substantelor chimice si abrazive, si nu trebuie sa fie deteriorat prin contact fizic cu suprafete\e/e\emente\e dure. Conditiile
de depozitare reprezwnla un factor important pentru pastrarea performantelor electrice si mecanice ale castilor izolatoare.
Se de depozitare sé fie mentinutd in intervalul 20 + 15°C.

UTILIZARE: Casca este facuta pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea par{ia\a sau deteriorarea carcasei
sau a hamului si chiar dacé o astfel de deteriorare nu poate fi evidentd, orice cascé supusa unui impact sever ar trebui
inlocuita. Aceasta casca a fost conceputa pentru a proteja purtatorul impotriva socurilor electrice impiedicand trecerea
curentului periculos prin corp plecand de la cap. Casca trebuie utilizata impreuna cu alte echipamente de protectie
izolatoare atunci cand se lucreaza la instalatji de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sé verifice daca limitele electrice ale
castilor corespund tensiunii nominale care se poate intalni in timpul utilizérii. De asemenea, se atrage atentja utilizatorilor
asupra pericolului in cazul modificarii sau artarii oricareia dintre originale ale castii in mod contrar
recomandarilor oferite de producétorul castii. Casca nu trebuie sa fie adaptata in scopul atagarii de accesorii dacé acest
lucru nu este recomandat de producatorul castii. Nu ufilizatj casti izolate in situafii in care exista riscul ca proprietatile
izolatoare sa fie reduse. Accesorille si/sau harasamentele de schimb, curelele pentru bérbie, aparatorile de urechi,
vizierele si lampile montate pe casca sunt insoite de instructiuni de montare oferite de JSP. Nu aplicafi vopsele, solventi,
adezivi sau etichete autocolante decat conform instructjunilor producatorului castii

EXAMINAREA $I INTRETINEREA EPI: Echipamentul de protectie individuald este un sistem complet compus din
carcasa cu ham si viziera. Durata de viata utila a echipamentului de protectie individuala este afectata de mulj factori,
printre care se numara frigul, caldura, substantele chimice, lumina solara si utilizarea incorecta. EPI trebuie examinat
zilnic pentru semne evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare a carcasei castii, a hamului sau a ochelarilor de
protectie. Atata timp cat EPI este lipsit de defecte, este potrivit pentru scopul propus. Daca viziera prezinté zgarieturi
sau deteriordri, ochelarii de protectie trebuie inlocuiti. Sunt disponibili viziere de schimb la JSP. Daca exista vreo indoiald
distrugetj EPI. Utiizatorul trebuie sé stie ca exista un risc potential de pierdere a protectiei datorate imbatranirii si/sau
curatarii izolatoare ale castii poate fi afectata de conditiie de utilizare. In
conditii normale, EPI are o duratd de wa;a de 5 ani incepénd de la prima utlizare sau o durata de viata de 10 ani de a
data fabricatjei, in functie de care condifie este indeplinita prima. Data de fabricatie este tumata in varful acestei casti. In
niciun caz, o componentd, alta decat o componentd JSP, nu trebuie utilizata pe un EPI. Dupa utilizare, EPI poate fi curatat
cu ajutorul sapunului si a apei calde si uscat cu o laveta moale. Echipamentul de protectie individuala nu trebuie curatat
cu substante abrazive sau solventi si nu lrebuwe depozitat in lumina directd a soarelui sau in contact cu orice solvent.

iunile ilustrate pentru irea vizierelor sunt di ibile pe i antetul acestei
brosuri in figurile 1 si respectiv 2.

AVERTISMENTE: Atunci cand intra in contact cu pielea, echipamentul de protectie individual poate cauza reacfii alergice
persoanelor susceptibile; in acest caz, solicitatj sfatul medicului. Rama acestor ochelari de protectie oferd protectie mai
redusa la impact decét lentilele. Acesti ochelari de protectie pot transmite impacturile ochelarilor de vedere ai purtatorulu

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptata asupra i prezentat de
originale ale de protectie, in alte moduri decat ce\e recomandate de JSP Ltd.
e JSP L sal
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Konuja oa oBa ynatcTeo v oa Usjasata 3a c006pasHoCT 3a NPOU3BOAOT, MOXKe Aa HajaeTe Ha BeG-cTpaHaTa Ha
npoussogot: documents.jspsafety.com - BMETHYBAE W MPUNATOAYBAHE: 3a cooaseTHa 3awruTa,
LIAEMOT Mopa /1a OAFOBapa UM 1a Ce MPUNaroayt Ha ronemMuHaTa Ha rnasara Ha KopuCHUKoT. LLinemor Mopa aa ce
10CTaBM CO BPBOT 3aBpTeH Hanpey. EVO® VISTALens®: 1. CTaBeTe ro WNemMoT Ha rnagata co BpBOT 3aBPTeH Hanpes.
2. 3a fja 1o NpunaroguTe, NofeceTe ro KauloT Ha 3ajHaTa CTpaHa Ha LUMeMOT, ¥ yBepeTe ce feka e [06po
npunarofieH Ha rmasata. 3. CnyluTeTe M 04MnaTa co NOMOLL Ha PaMKATe Ha [1BETE CTPaHM, U NpuBnukeTe m a0
NALETO Jlofieka rymaTa fa nerHe Ha Hocot. YYBAHE HA EVO® VISTALens® 1. Oapaneyete 1 o4unara of MUeETo
W MOJWUTHETE T 3a Ja BIIE3AT BO WKOIKATA Ha LUNEMOT U Aa HaBMe3ar 8O 2.0 o yBauoT
v u3sagere ro wnemot. EVO® VISTAShield®: 1. CrageTe ro LunemoT Ha rnasata co BPBOT 3aBpTeH Hanpep. 2. 3a aa
10 MpUNaroauTe, MofeceTe 0 KAULLIOT Ha 3a/HaTa CTPaHa Ha LUNEMOT, 1 yBepeTe ce fieka e 406po npunaroaeH Ha
rnagara. 3. CnyLuTeTe ro BISVPOT CO NIOMOLL Ha ja3u4eTo BO CpeauHaTa Ha 4onHMoT pab. 4. OTKaKo BU3MPOT LENOCHO
ke Ce CYLITV Ha WHHWTE 33 NPULBPCTYBAkE, CMYLLITETE 0 BU3MPOT M NPUIBMKETE TO KOH MOAECYBAYOT Ha FOPHUOT
pab. 5. Mpunaronete ro BuaMpoT Aokonky e notpe6Ho. YYBAHE HA EVO® VISTAShield®: 1. Opnanevete ro
K 2.0;

Ce zasgitna lea in okvir nista oznacena z enakim simbolom (F, B ali A), potem je celotni zad¢iti za o¢i dodeljen
nizji nivo zacite.

EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Selle juhendi koopia ja toote i on saadaval jspsafety.com -
PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisava kaitse pakkumiseks tuleb Kiiver pahe panna ja seda reguleerida
vastavalt kandja pea suurusele. Kivrit tuleb kanda sirm eespool. EVO& VISTALens®: 1. Pange kiiver pahe sirm
eespool. 2. Sobivuse kiivri taga olevat ja veenduge, et kiiver istub mugavalt peas.
3. Langetage kaitseprillid kummalgi kilje! olevate sakkide abil ja kallutage seda ndo suunas, kuni tihend istub ninasillal.
EVO® VISTALens® - | KINNITAMINE: 1. Kallutage kaitseprillid néost eemale ja tdstke Kiivri kesta sisse, kuni see
lukustub oma kohale. 2. Loy ge rihma ratast ja kiiver. EVO®VISTAShield®: 1. Pange
kiiver pahe sirm eespool. 2. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevat turvarihma ja veenduge, et kiiver istub
mugavalt peas. 3. Langetage visiir alumise serva keskel oleva saki abil. 4. Kui visiir on langetatud kinnitussiinile, viige
sirm alla ja néo poole, et paigutada visiiri Ulaservas olevale rattaplokile. 5. Reguleerige visiiri vastavalt vajadusele.
EVO® VISTAShield®- | KINNITAMINE: 1. Kallutage visiiri ndost eemale ja tdstke kiivri kesta sisse, kuni see lukustub
oma kohale. 2. L& rihma ratast ja kiiver. Kui i e\ kasulata tuleks
seda hoida ja transportida kaitselmbrises, eemal otsesest p

BY3MPOT O/ NMLIETO ¥ TIOAUTHETE T 3a /1a BIIE3e BO LWKOMKATA Ha LWIIEMOT U 3 HaBre3e Bo
10 NOAECYBAYOT ¥ M3BaeTe ro wnemot. Kora He ce ynotpeGysa unw npu Tpacnopt Ha ON3, uctara Tpeba Aa ce
uyBa BO KyTHja nojianeKy Off COH4eBa CBETNMHA, XeMKanuu W abpaauBHM CYNCTaHUM ¥ fja Ce 3aluTUTH of
OLLTETYBakbe MPU HUINHKN KOHTAKT CO UBPCTM NOBPLUIMHUMMPEAMETY. YCTIOBUTE Ha YyBake Ce BaxeH dakTop 3a
3a4yBYBarbE Ha EMeKTPUUHITE U pakTep Ha wnemosu. Ce npenopavysa Aa ce
uysa Ha Temnepartypa nomery 20 £ 15°C.

YNOTPEBA: Lnemot e u3paGoteH 3a Aa ja ancopbupa eHeprvjata Ha yAaapoT, CO AENYMHO YHULITYBaHe Win
OLITETYBakbE Ha LIKOMKATA UMW Ha KAWLLOT, ¥ NOKPaj Toa WTO TaksaTa LTETa He € jaCHO BWANMBa, Cekoj wrem
MOANOXEH Ha CUeH yAap Tpeba fa ce 3ameHn. OBOj LWNEM € HaMeHET fja ro 3aWTUTU KOPUCHUKOT Of) eNeKTPUUHI
LIOKOBM, NpeKy CpedyBatbe Ha MPOTOK Ha CTPYja CO BUCOK HAMOH HU3 TeoTo npeky rrasata. Lnemor Mopa Aa ce
KOPUCTH CO Ipyra 3alliTUTHa ofpema 3a npu pabora Ha T Tpeba
/3 NPOBEPU /17K €MEKTPUYHOTO OTPAHNHYBAKE Ha LUNIEMOT O/TOBAPA CO HOMUHAIMHYOT HaMOH MPUCYTEH 3a Bpeme
Ha paBoTarta. KOpUCHULWTE Ce U3NOKEH Ha OMacHOCT AOKOMKY I 3aMeHaT Wi W3BafaT OPUTMHANHUTE AENoBU
Ha LUMemoT, npenopayaky Of CTpara Ha Mpou3BoAuTenoT. Ha nemor He Tpe6a Aa My Ce 3akauyBaaT AOAATOLM,
KOMILTO He Ce Mperopayain of CTpaHa Ha Tenor. He LNEMOBY KafeLTo
TIOCTO OMACHOCT O/l HaMayBaK-E Ha U3ONALMCKATE CBOJCTBA Ha WTTeMOT. [IORATOLYTE WM KAULLMTE WTO MOXE Aa
ce 3aMeHar, NIeHTUTe 3a 6paja, WTATHULATE 32 YLK, BISUPUTE U CBETUNKUTE 3 LUNIEM Ce AOCTANHM CO

valtides kdvade pindade voi esemetega filiisilisest kokkupuutest tlng\tud kahjustusl Samtus(mg\mused on
kaitsekiivrite elektri- ja mehaanilise isolatsiooni omaduste sdilimise seisukohalt olulised. Soovitatavalt
séilitamistingi kus on 20£15°C.

KASUTAMINE: kiiver on vélja tootatud kesta voi turvarihmade osalise purunemise VGi kahjustumise teel 86gijou

uigi ei pruugi olla sil tuleb tugeva |06gi saanud kiiver valja vahetada. Kiiver on
vélja todtatud selliselt, et see hoiaks éra ohtliku pinge liikumise peast l&bi keha, kaitstes kiivri kandjat elektrildtkide
eest. juures tuleb Kiivrit kanda koos muude isoleerivate kaitsevahenditega. Kasutaja
peaks kontrollima, kas to6l esinev nimipinge vastab kiivrite elektripinge piirangutele. Kasutaja peaks arvestama, et
kiivri muutmise vai selle originaalosade eemaldamisega viisil, mida kiivri tootja pole heaks kKiitnud, véib pdhjustada
ohtu. Kiivrit ei tohiks kohandada, et paigaldada neile tarvikuid viisil, mida kiivri tootja pole heaks Kiitnud. Arge kasutage
elekiriisolatsiooniga kiivreid, mis e\ pruug\ tagada piisavat i i. JSP pakub koos tarvikuid ja
asendusrihmasid, sirme ning il Kiivri varvimisel ning sellele liimi kandmisel ja
siltide kleep\m\sel jargige Kiivri loot]a juhiseid.

ISIKUKAITSEVAHENDI KONTROLLIMINE JA HOOLDUS: Isikukaitsevahend on kestast, turvarihmadest ja okulaarist
koosnev terviklik siisteem. Isikukaitsevahendi tqua méjutavad mitmed tegurid (sh pakane, kuumus, kemikaalid,

3a of JSP. He Te bou, , nenuna unu ETUKeTH, OCBEH [IOKOIKY Ce
BO COMMACHOCT CO YNATCTBaTa Ha NPOU3BOAUTENOT.

MPOBEPKA U O[IPXXYBAHE HA O3: OJ13 e koMnneTeH CUCTeM LITO C& COCTOM Of LIKOMKA CO Kaull U Okynap.
KusoTHioT Bek Ha OJ13 3aBuvck o MHOry chakTopw BKNy4yBajku, CTyA, TOMMMHA, XeMUKanuW, COHYeBa CBETNMHA
W HenpasunHa ynotpeGa. ONI3 Tpeba cekojHeBHO Aa Ce NpoBEpyBa 3a 4a Ce YTBPAN Aan UMa UCnyKysakbe,
KPUIMUBOCT WNM OLITETYBAKE Ha WKOMKATa Ha LWNEMOT, KauwoT Wi 3awtuthuTe ouuna. [dokonky ON3 He e
oluTeTeHa, Toral € NorojjHa 3a HameHeTaTa ynotpe6a. [JoKonky okynapoT e uarpeGaH Wik OLITETEH, 3aLTUTHUTE
ouuna Tpeba fja ce 3ameHaT. 3amMeHcky okynapy ce AocTanHi npeky JSP. [lokorky e olTeTeHa, OTCTpaHeTe ja of
ynotpeba. KopuchukoT Tpeba fa bune cBeceH feka NOCTOM NOTEHUMANEH pu3uk oA rybetbe Ha 3alTUTHUTE CBOjCTBA
110pa/yt 3aCTaPEHOCT W/NMM HEMPABITHO YKCTEH-e. EheKTUBHOCTA Ha M30NALMCKUTE CBOJCTBA Ha LLNEMOT, MOXE Aa
3aBYICY Of} YCTIOBUTE BO KOUWTO ce ynoTpeBysa. Bo Hopmankm ycnosu, OJ13 Ma XuBOTeH Bek Ha KopCTeHe of 5
TOAMHM, 0AHOCHO 10 TOAMHY Off AATYMOT Ha ), BO o Toa koe npso. [laTymoT Ha
MPOM3BO/ACTBO € BTUCHAT Ha TOPHUOT AeN Ha LwnemoT. Mof HUKaKBU OKONHOCTU He cMee fja ce ynoTpeysa Apyr
nen oceeH fien oA JSP. Mo ynotpe6ara, OJI3 moxe fa ce YMCTM CO canyH 1 Mnaka BOfa, a [1a Ce UCyLLM CO Meka
kpna. ON3 He Tpeba Aa ce YncTi co Cpe/cTBa M 4, 1 He CMee Aa Ce YyBa Ha AUpeKTHa
COHYEBA CBETMMHA, UMM 13 Gae BO KOHTAKT CO Apyr pacTeopysaym. MoxeTe Aa HajaeTe CIKOBHM NpUKasu 3a
OTCTPaHyBate U 3aMeHa Ha Ha CTp; CTpaHa OA 0Ba yNaTcTBo, Ha civka 1 1 2.

MPEAYNPEOYBAHA: Kora OJ13 e BO KOHTaKT CO KoxaTa Moxe Aa Npeanssuka aneprickit peakLuy kaj noeanHL, u
80 0BO] Cnyyaj Tpea Aa ce NoCoBETYBaTE CO MEAMLIMHCKO MuLe. PaMKiTe Ha OBYe 3alTUTHY o4una

ja tuleks igapé kontrolida néhtavate pragude, rabeduse ja
suhtes. Kui i dil pole vigu, saab seda kasutada ettenhtud eesmargil. Kriimustatud voi
kahjustatud klaasidega okulaar tuleb valja vahetada. Asendusokulaarid on saadaval ettevottes JSP. Kahtluste korral
kérvaldage isikukaitsevahend kasutuselt. Kasutaja peab teadma, et vanusest ja valest puhastamisest tingituna voib
kiiver pakkuda vahem kaitset. Kiivri elektriisolatsiooni tohustust véivad mojutada kasutustingimused. Isikukaitsevahendi
kasutusiga on 5 aastat ja séilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuupéevast, olenevalt sellest, kumb tahtaeg saabub
varem. Tootmiskuupdev on Kiivri sirmil. Isikukaitsevahendile tohib paigaldada vaid JSP osi. Pérast kasutamist voib
isikukaitsevahendit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme lapiga. Isikukaitsevahendit ei tohiks puhastada

Ako simboli F, B i A nisu isti na okularu i okviru, kompletu zastite za oci pripisuje se ona niza vrijednost.
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Ako simboli F, B i A nisu uobicajeni za dio za oi i okvir, onda ¢e nizi nivo biti dodijeljen za potpunu zastitu za o¢i.

- EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Sis rokasgramatas un atbilstibas deklaracijas kopiju var atrast produkta lapa: d jspsafety.com —
IEVIETOSANA UN PIELAGOSANA: Lai aizsargcepure tiktu izmantota pareizi, ta japielago lietotaja galvai:
aizsargcepure ir jalieto ta, lai nags batu vérsts uz prieksu. EVO® VISTALens®: 1. Novietojiet aizsargcepuri uz galvas
ta, lai nags batu vérsts uz priek3u. 2. Lai veiktu pielago$anu, regulgjiet siksnu kiveres aizmuguré un parliecinieties, ka
aizsargcepure komfortabli piegul ap galvas virsu. 3. Nolaidiet brilles, izmantojot izcilnus katra pusé un sasveriet sejas
virziena, idz paplaksne gu| uz deguna elementa. EVO® VISTALens® NOGLABASANA: 1. Sasveriet brilles prom no
sejas un paceliet tas, lai ievilktu aizsargcepures mala, lidz tas tiek nofiksétas vieta. 2. Atbrivojiet ritena spradratu un
nonemiet aizsargcepuri. EVO®VISTAShield®: 1. Novietojiet a\zsargcepun uz galvas ta, lai nags bitu Vérsts uz prieksu.
2. Lai veiktu pielago3anu, regulgjiet siksnu kiveres g1 ka komfortabli piegul
ap galvas virsu. 3. Nolaidiet aizsargstiklu, |zmanlojot apaksmalas centra esoso izcilni. 4. Kad aizsargstikls ir pilniba
nolaists pa stiprinaj sliedem, virziet uz leju un sejas virziena, lai noteiktu aizsargstikla atraSanas vietu
sprdrata bloka augdmala. 5. Regulgjiet aizsargstiklu pec nepiecieamibas. EVO® VISTAShield® NOGLABASANA:
1. Sasveriet aizsargstiklu prom no sejas un paceliet to, lai ievilktu aizsargcepures mala, Iidz tas tiek nofiksétas vieta.
2. Atbrivojiet ritena spriidratu un nonemiet aizsargcepuri. Kad $is individualais aizsardzibas Iidzeklis netiek lietots vai
tiek transportéts, tas irjaglaba karblna lai tas nenonaktu tieSos saules staros, nesaskartos ar kimiskam un abrazwam
vielam un batu pasargats no bojajum\em ko varétu radit fiziska saskare ar cietam virsma L

Si ija ir gaminio atitikties deklaracijg rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com - DYDZIO
REGULIAVIMAS: Kad $almas teikty optimalia apsauga, jis turi bati tinkamo dydZio arba pritaikytas naudotojo galvai.

Salma bitina déveti snapeliu | prieki. EVO® VISTALens®: 1. Uzsidékite 3alma ant galvos snapeliu { priekj. 2. Norédami
pritaikyti dyd[ pareguliuokite dirzel $almo gale, kad $almas patogiai gulty ant virSugalvio. 3. Nuleiskite akiy apsauga,
nuspaude Sonines iSkySas ir lenkdami link veido, kol tarpiklis sirems | nosies virSy. KAIP SAUGOTI EVO®

VISTALens®: 1. Lenkite akinius tolyn nuo veido ir kilstelékite, kol jie isistatys ir uZsifiksuos $almo kiaute. 2. Atleiskite
ratuko terk3le ir nusiimkite $alma. EVO® VISTAShield®: 1. Uzsidékite $alma ant galvos snapeliu { priekj. 2. Norédami
pritaikyti dydj, pareguliuokite dirZelj $almo gale, kad $almas patogiai gulty ant virSugalvio. 3. Nuleiskite antveidj,
nuspaude iSkySa apatinés briaunos centre. 4. Kai visiSkai nuleisite antveidj ant tvirtinimo bégeliy, nulenkite snapelj
Zemyn ir link veido, kad snapelis nusileisty ant terkslés bloko prie virSutinés briaunos. 5. Jei reikia pareguliuokite
antveid. KAIP SAUGOTI EVO® VISTAShield® 1. Lenkite antveidj tolyn nuo veido ir kilstelékite, kol jis isistatys ir
uzsifiksuos $almo kiaute. 2. Atleiskite ratuko terksle ir nusiimkite $alma. Nenaudojant arba transportuojant 3ig
asmening apsaugine priemone reikia laikyti pakuotéje, apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy, toliau nuo cheminiy
ir abrazyviniy medZiagu, kad ji nebaty pazeista dél fizinio kontakto su kietais pavirSiais / daiktais. Laikymo salygos yra
svarbus velksnys norint ilaikyti izoliaciniy $almy elektrinj ir yvuma, Re ji laikyti 20 +

apstaki ir svariga faktors, lai saglabatu ai: Tbas un
leteicama uzglabasanas temperataras amplitida ir 20 + 15°C.

‘aizsardzibas Tpasibas.

LIETOSANA: Aizsargcepure ir izgatavota ta, lai trieciens tiktu absorbéts dalgji salauZot vai bojajot korpusu vai
stiprinajuma siksnas, un pat ja $ads bojajums nav acimredzams, aizsargkivere, kas bijusi paklauta stipram triecienam,
ir janomaina. ST aizsargcepure ir paredzéta, lai pasargatu nésatju no e\ekmsk\e noversot b\stamas
stravas plismu caur galvu un kermeni. Stradajot pie

NAUDOJIMAS: Salmas pagamintas taip, kad absorbuoty smuglo energija_i$ dalies pazeidus arba atsiradus
kiauto ar dirzeliy komplekto paz Nors Sie gali bat ziai nematomi, stipry smagj patyrus

m EVO® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166

Konito wiei i i, @ Takox ito npo Bi
caitti: documents.jspsafety.com

BCTAHOBJEHHS TA PEFYNIOBAHHS: [Inst HanexHoro 3axucTy Lsi kacka noBiHHa niaxoautv abo perynioarucs
BIANOBIAHO 10 PO3Mipy ronosu kopuctysaya. Kacky notpibHo Hocut koaupkom Bnepea. EVO® VISTALens®: 1.
[MoknapiTb Kacky Ha ronoy kosupkom Brepep. 2. LLlo6 amiHuTI nocazky, BiaperynioiiTe oronie’s Ha 3aaHiit YacTuHi
Kacku Ta 3aBeaneuTe 3py4Hy NOCa/IKy HaBKOMO Makiskut. 3. ONyCTiTb OKYNAPM 3 10MOMOrOI0 S3M4KiB 3 060X GoKiB i

Aitounm Hopmam EC MoxHa 3HailTh Ha Be6-

@ [ace B CbO' c

Axo cumsonmTe F, B u A He ca obuv 3a AsaTa Okynspa v pamkata, TO TA € OT NO-HUCK Knac OT TO3w, KOWTO e
NPEANMCAH 3a LIANIOCTEH NPOTEKTOP 33 04M.

m EVOP® VISTALens® & EVO® VISTAShield® EN397, EN50365, EN166
aTaike,
documents.]spsafetycom — HALIEBAHWE W PETYTIMPOBKA: [ins obecrievenutst HaanexalLielt 3alyfTbl kacka AOTDKHA MNoTHO
MpUTIEraTh K FOI0BE MOMb30BaTENS. BbIGEPMTE NOIXOARLYIO KACKY WM OTDENYTMDYiATE €€ COOTBETCTBYHOLLIM 0BPa3oM. Kacky Hyi-o
HOOVTb Takum 06padom, 4Tobb! Kosbipek Gbin Hanpaaner Bnepen. EVO® VISTALens®: 1. HanexTe kacky Ha ronosy KOSprbKOM
Brepeg, 2. Ecnv kacka npuneraeT HerloCTaToHO MI0THO, OTper > yHa
yBepuTeck, 4To kacka yao6HO OXBaTbIBAET BEp) TON0Bb. 3. Ony yaepH X33 BbICTYTI,
C 0Devx CTOPOH, @ 3aTeM MOBEPHUTE MK K JALly, 4Tobl npomaJ:lKa mwpanaob Ha nepexocuyy. Cl IBAHVE EVOm
VISTALens8 1. OTBe/yTe 04KV OT NMLIA 1 MOJHUMIATE WX, YTODbI YCTAHOBHTL VX Ha3a/ B KOPMYC KACkV — M 3TOM OMKU [IOMKHbI

HaXUnUTb YHU3 10 0BNNYYS, AOKM HOCOBA BCTaBKa He cTaHe Ha nepenices. ANSA CKITAQAHHSA EVO® VISTALens®:
1. BigxuniTb okynsipy Big 06nu4Yst i NIgHIMITb, WO BTATHYTV B 0BONOHKY KAacku, MOKM BOHU He i 2.
MocniabTe koneco -XpanosuK i HiMiTs kacky. EVO® VISTAShield®: 1. MoknaaiTe kacky Ha ronosy KOSMchM Bnepeq.
2. LL|o6 3MiHUTV nocaaKy, BIAperynioiite Oronis's Ha 3a/iHiit YAaCTUHI KAackw Ta 3aGeaneqTe 3pyuHy Mocaky HABkono
MakiBKi. 3. ONyCTiTh WMTOK 33 AOMIOMOTOI0 SI3U4Ka B LIHTPI HDKHEOTO KPalo. 4. KON WMTOK MOBHICTIO ONYCTUTLCS

C YeTkvM 3ByKOM. 2. Ocnabete Xparosoe Koneco 1 ciuvuTe kacky. EVO® VISTAShield®: 1.
HaperbTe Kacky Ha ronosy m&:npuw Briepes. 2. Ecnm kacka npuneraet 710THO, OTPeryrvp! X
OCHaCTKY Ha yoenuTech, BAET 3.0

YOEPHVBAS €10 32 BbICTYT, pamom»eww 70 LIBHTPY Y HipicHerO Kpasi. 4. Korzia BUa0p nlepemeLLieH B Kpaliee HIbkHee nonokervie
Ha mene»mblx peyikax, CEIBUHbT B30 BHY3 B HANPABNEHIM NIMLLa, UTODbI €10 BEDXHYYi KDait 3aChiKCpoBacs Ha Brioke Xpanogoro

110 HanpaBnAKoYMM Peiikam, NepemicTiTh WHTOK BHU3 /10 NMUS, WOG WWTOK Ha Gnouj y
BEPXHBOTO Kpato. 5. Mpu HeobxigHocTi BiaperynioiiTe wyrok. ANIA CKNAQAHHS EVO® VISTAShield®: 1. Biaxunits
KO3MPOK B 0BMMYYs | NiAHIMITB, WOG BTATHYTI B KOPNYC Kacki, Mok BiH He 3adikcyeTbes. 2. Mocnabre koneco
-XpanoByK i 3HIMITb kacky. Konu He BUKopucTOBYeTbCS abo Mif Yac TpaHCMopTyBaHHs, Lieit 3acib IHavBiayansHoro
3axucry (313) cnip 36epirarin y KOHTEIIHEpI TakiM YYHOM, LOG BiH He NOTpannss Mia Npsmi coHs|Hi npomei, noani
Bif} XiMiKaTiB Ta aGpa3uBHUX PEYOBUH Ta HE MIr NOLUKOAUTUCA NPY Di3NYHOMY KOHTAKTI 3 TBEPAMMM NOBEPXHSMM/

PerynupyiTe BU30p HyxHsiM obpasom. CKMATBIBAHUE EVO® VISTAShield®: 1. Oteesyre Bi3op ot fuua u
), 4TGB! Hasap B Kopnyc 1P 3TOM BM30D AOITKEH
38yKOM. 2. OcnabbTe XParoB0e KOTeoo U CHUMMTE KacKy. Tpn TpaNOI'IOp'I'IApOBKe " )anHeHIAM [iaHHOE CPEFICTBO UHIVMBWIYanbHO
3alLYTHI J0MKHO HAXOTMTLCH B MPAVBIX COMHEUHBIX TyMei,
XVMIHECKIIX BLLIECTB M aOpaBHbIX MATEPUaros, a Takke OT KOHTAKTa ¢ Tsepqmmm TIOBEPXHOCTAMM 1 npeqmetamm Yerioaus
XpaHEHus sBIISHOTCA BAKHbIM (DaKTOPOM Ay CBOVCTB.

npegmeTamu. ‘/MOEM 36epiraHkA € BAXMBUM YWHHVKOM 30EPEXEHHS enekTpuyHuX Ta

aaLLymon. P

Salma reikia pakeisti. Sis Salmas sukonstruotas taip, kad apsaugoty dévétoja nuo elekiros smagio,
pavojlngal srovei pereiti kinu per galva. Dirbant su Zemos jtampos renginiais, $almas turi bati naudojamas su kita

iranga. ! turi patikrinti, ar $almo elektros ribos atitinka varding jtampa, su kuria
galbut bus susidurta ji naudojant. Naudotojas taip pat informuojamas apie kylantj pavojy, jei bus modifikuojamos

ar citiem izol&josiem ausardz‘bas lidzekliem. Lletolajam japarliecinas, ka
robezvértibas atbilst laika. Lietotaji tiek bridinati par bistamibu, kas
rodas, ja aizsarcepure tiek parveidota, vai tai tlek nonemtas originalas dalas, nenemot véra aizsargcepures razotaja
\elelkumus A\zsargoepurl nedrikst nekada veida p\elagot vai p\esnpnnat tai pledemmus kas neatbilst razotaja

jiet izolacijas ai: tadas situacijas, kuras pastav risks, ka izolacijas ipasibas
varétu tikt mazmalas Piederumi un/vai mainas stirpinajumi, zoda siksnas, ausu aizsargi, vizori un aizsargsepurei
piestiprinamie lukturi, ka arf visu plederumu stiprinasanas pamacibas ir pieejamas JSP. Uzklat krasu, fimes vai
pasliméjosas uzlimes drikst tikai saskana ar aizsargcepures razotaja noradijumiem.

INDIVIDUALA AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PARBAUDE UN APRUPE: Individualais aizsardzibas fidzeklis ir
vienota sistema, kas veidota no aréja apvalka ar siksnu un okulara. Individuéla aizsardzibas lidzekla darbmazu
negativi ietekmé daudzi faktori, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma, nepareiza ligtoSana.
Individualais aizsardzibas lidzeklis japarbauda katru dienu un japarliecinas, vai aizsargcepures apvalka, siksna vai
acu aizsarglidzeki nav redzamu plaisu, tie nav trausli vai citadi bojati. Ja individualais aizsardzibas I\dzekl\s nav

bet kurios originalios $almo dalys, iSskyrus atvejus, rekomenduojamus gamintojo. Salmas turi bati
pntalkomas priedams tvirtinti tik tokiais budais, kuriuos rekomenduoja $almo gamintojas. Izoliaciniy $almy nenaudokite
tais atvejais, kai yra pavojus, kad izoliacinés savybés gali suprastéti. Priedy ir (arba) pakaitiniy dirZeliy komplekty,
smakro dirZeliy, ausy apsaugu, antveidziy ir prie $almo tvirtinamy lempy kartu su tvirtinimo instrukcijomis galima jsigyti
i8 JSP. Nenaudokite dazy, tirpikliy, klijy arba lipniy etikeciy, iskyrus atvejus, kai laikomasi $almo gamintojo instrukcijy.

ASMENINES APSAUGINE PRIEMONES PATIKRA R PRIEZIURA Si asmeniné apsauginé priemoné yra visa
sistema, sudaryta i$ kiauto ir dirzeliy priemonés naudojimo laikui itakos turi daug

Kacok. Pe 11406 ymoBu 36epi B Aiana3oHi 20 + 15°C.

BUKOPUCTAHHS: Kacka poapoGneHa Ans normuHaHHs eHeprii yhapy LISXOM YacTKOBOTO pyiHyBaHHs abo
TOWWKOZKEHHS 0BONOHKN aBOo Oronis's , i Xoua Take NOLIKOMKEHHS MOXe ByTi Henerko nomiTHuM, byab -siky Kacky,
Lo 3a3Hana CUNILHOTO YAApY, CiA 3aMiHuTy. LiA kacka Gyna po3pobnieHvit Ans 3axCTy BNACHHKA Bif YpaKeHHs
€NEKTPUYHIAM CTPYMOM, i MPOXOMKEHHIO CTpyMmy Yepe3 Tino Ta yepes ronosy. i vac

TeMnepa‘rypy XpaHeHus a/:(uanaaoue 20+15°C. I'IPVIMEHEHME Kecka
NPOZHaGHaYEHa [T TIOTIOLLGHVSH GHEPIVM Y1APA 3 CHET YACTUHOTO Kopr pe

OCHaCTK; [I2Ke eCM_Takoe MOBPEXIEH/E He MOXET ObiTb OBHapyKeHO anzyanbﬂo Kacka, NOIBEPILIAACS BOIEVCTBIIO
3HAYTENBHOM YIApHO He , 3amene. [laHHas kacka
PapSIOB Yepes FooBY B TENO, 3alLLL{as TeM CambiM P

ICHbIX D
TOKOM CO CTOPOHbI ronioBb. Bo

Tyt 3TOM norb3ogatens /:loJ'DKeH ybemmTECs, 4To npefenbHbie 3HadeHR e

POBOTM Ha HU3KOBOMBTHUX Kacky
3acoBami. KOpYiCTyBa3 MOBUHEH NepeBipuT BIANOBIHICT ENEKTPUIHIIX MEX KACOK [0 HOMIHANBHOT HAMPYTH, KA
MOX@ BUHUKHYTY Tif} 4aC BUKOPVICTaHHA. TaKoX 3BEPTAEMO YBary KOpVICTyBauiB Ha Hebeanexy amiv abo BuaneHHs
Gynb -AKOi 3 OpHriHaMLHUX CKNaZoBUX YAaCTUH KackM, BIAMIHHOI Bif PEKOMEHHOBAHOI BUPOGHUKOM Kackn. Kacky
He CITif NPUCTOCOBYBATY A5t BUKOPUCTAHHS BYAb -AKAM CMIOCOGOM, He PeKOMEHA0BaHM EMPOGHWKOM Kackn. He

BUKOUCTOBYIMTE |30nﬂuMH| Kackin B CUTYaLisiX, KOMM iCHYE 13K
Ta/abo 3anachi oronie's, NAGOPIAAR, HABYWHUKW ANA 3aXUCTy CNyXa, WWTKMW Ta NaMnu Ha Kacui /:locTyrlHl 3

veiksniy, iskaitant $altj, kar$tj, chemines medziagas, saulés 3viesq ir jima. Asmening

priemone reikia kasdien apiiuréu, ar néra akwaizdi\q $almo k\auto, dirzeliy komplekto arba akiy apsaugos trakimo,
trapumo ar pazeidimo pozymiy. Kol asmeniné apsauginé priemoné neturi defekty, ji tinkama naudoti paga\ paskirtj.
Jei okuliaras susibraizo arba pazeidziamas, akiy apauga reikia pakeisti. Atsarginiy okuliary galima isigyti i$ JSP. Jei
kyla abejoniy, asmening priemone turi Zinoti, kad dél senejimo ir (arba) netinkamo
valymo galima prarasti apsauga, Izoliaciniy $almo savybiy efektyvumui gali turéti jtakos naudojimo salygos. |prastomis

bojats, tas ir plemerots izmanto$anai paredzétajam mérkim. Ja okulars tiek saskrapéts vai bojats, acu

abrasiivsete ainete ega lahustega ja seda ei tohiks hoid otsese paikesevalguse kées ega lahuste laheduses. Ol
eemaldamise ja asendamise piltjuhised leiate selle infolehe kiiljelt/paisest vastavalt joonistele 1 ja 2.

HOIATUSED: isikukaitsevahend vGib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul p\dage
ndu arstiga. Nende Kaitseprillide korpus on klaasidega vdrreldes I86kide suhtes véhem

ir JSP piedava rezerves okularus. Ja pastav kadas $aubas, individualais aizsardzibas lidzeklis

salygomis laikas apribotas iki 5 mety arba 10 mety nuo pagaminimo

jaiznicina. Lletotajam jaapzinas, ka pastav aizsardzibas ipadibu izzu$anas tisks nolietosanas un/vai P
tinSanas dé|. Aizsargcepures izolacijas Tpadibas var negativi ietekmét tas lietoSanas apstakli. Parastos apstaklos
individuala aizsardzibas lidzekja lietderigas izmanto$anas laiks ir 5 gadi, vai tas kalposanas laiks ir 10 gadi no

pruugi l6okide eest kaitsta kaitseprillide all kantavaid prille.

HOIATUS: Kasutaja tahelepanu juhitakse kaitsevarustuse mis tahes originaalosa muutmise voi eemaldamise
ohtlikkusele, kui sellist muutmist voi eemaldamist pole otseselt soovitanud JSP Ltd. Kaitsevahendeid ei tohi
kohandada Uhelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine v6i kohandamine véib oluliselt mdjutada
vahendi kaitsetaset, mille tagajarjeks véib olla raske kehavigastus voi surm.

nomana 3aluTiTa off yaap OTKonky nekte. OBie 3aLUTUTHI O4UNa MOXe J1a rO MPEHECaT Y/1apoT Ha o4unaTa.

MPEAYNPEOYBAKE: Kopuchuuute He TpeGa fga rv MeHysaaT wnu OTCTpaHyBaaT COCTaBHUTE AENOBU Ha
onpema Ha koj 61uno HauuH WTo He e npenopayaH oA JSP Ltd. 3awrutHata onpema He Tpeba aa ce

Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod
pot afecta in mod semnificativ protectia garantata, ceea ce poate cauza valamarea corporala grava sau decesul.

npunarogysa Ha Koj Guno HauuH WTo He e npenopavax of JSP Ltd. MewyBareTo unu npunaroaysateto Moxe
3HAYMTENHO A3 BIMae Ha NOHY/ieHaTa 3aLLTUTA LUTO MOXE A1 Pe3yNTiPa CO Cepuo3Ha NMYHa NOBPeAia MM CMpT.

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos sunt vizibile pe produs)

O3HAKM: (He cute o3Hakv nogony ke Guaat Bugnven Ha 0

TAHISED: (Koik allpool toodud tahised ei pruugi tootel nahtavad olla)
C € Vastavus Euroopa seadustele 2016/425‘ A ‘Tootja kaubamérk

UK Uhendkuningriig isikukaitsevahendite eeskirjad (EL) 2016/425
CA (Uhendkuningriigi digusaktides sisalduval kujul koos taiendustega)

datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais. Izgatavo$anas datums ir iekauséts aizsargcepures naga
Nekada gaduuma individualajam aizsardzibas lidzeklim nedrikst pievienot citas dalas ka vien tas, kas

datos, alslzve\g\anl [lal kuri dala yra ankstesne Pagammlmo data iSlieta ant Sio Salmo snapelio. Jokiais atvejais
asmeninéj negali bti JSP Panaudolq asmemne apsauging
priemone reikia valyti muilu ir $iltu vandeniu ir nusausinti mmksta Sluoste. Asmeninés apsaugines priemonés negalima

3 MoHTaXy BiA JSP. He HaHocbTe chapby, po3uMHHUMKM, knei aBo camokmneloui eTUKETKM, OokpiM Kk
BIANOBIAHO 70 BKA3IBOK BUPOBHMKA Kacki.

ornsAn TA gornsap 3A 313: 313 - ue nosHa cucTeMa, WO CKNaaaeTbCs 3 30BHILIHBOI 0BONOHKY 3 Oronie'sam Ta
NMUBOBOI YacTuHu. Ha Tepmin excnnyatauji 313 Bnnueae Garato hakTopie, BKMK4AYM XOMOA, Cneky, XiMikaTu,
COHAYHE CBITNO Ta HerpaswibHe BUKOPUCTaHHS. 313 cifl WOAHA OTMARATM Ha HAsBHICTb SBHVX O3HaK TPILIWH,
namxocn abo TIOLIKOFPKEHHS! 0BonoHku kackn, oronig'st abo NuLBOBOT YacTuHN. Fkwo uei 313 Ge3 uemems BiH

3a LjinboBUM Mpi . Y pasi nogpsnu a6o MOWKO/KEHHS NiHaM YW WyTKa - iX Ci 3amiHuTH
BamiHHi yacTuHy goctynki y JSP. Skuwlo € sikick cymHiBy, yTunisyiite Lji 3acoby iavsinyansHoro saxucty. Kopuctysau
MOBWMHEH 3HATW, WO iCHYE MOTEHLIHMIA PU3MK BTPATK 3aXUCTy Yepe3 cTapiHHs Ta/aBo HempaBunbHuit fornsg. Ha

valyti abrazyvinémis medziagomis ar tirpikliais, jos negalima laikyti tiesiogingje saulés swesole ar esant tie
squcmu su tirpikliais. lliustruotas instrukcijas, kaip iSimti ir pakeisti rasite $io
atvarte, 1ir2p

ibas lidzekli var nofirt, i Ziepes un siltu ddeni, un noslaucit ar mikstu dranu. Indlwdua\o
aizsardzibas lidzekli nedrikst tirtt, \zmanto]ol abrazivus [idzekjus vai édeinéléjus ka ar to nedrikst uzglabat tieSos
saules staros vai saskaré ar $kidinataji lustréti noradij par okularu 3 un nomainu ir pieejami

llustré
&is skrejlapas sanulgalvenes panel (attiecigi 1. un 2. attéla).

BRIDINAJUMI: Individualais aizsardzibas lidzeklis, nonakot saskaré ar adu, var izraisit alergiskas reakcijas jutigiem
lietotajiem, tada gadijuma ir ar arstu. So acu aizsarglidzeklu ietvari nodrosina mazaku aizsardzibu pret
ietekmi neka |&cas. Sie acu aizsarglidzekli var pamest ietekmi uz brillém, ko aptver acu aizsarglidzeklis.

BRIDINAJUMS Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu aizsardzibas Iidzekla originalo

parveido$anu vai § iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzekli nedrikst tikt pielagoti nekada
veida, ko neiesaka SIA JSP. Modlf\kacua vai pielagosana var bitiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai navi.

ISPEJIMAL: Prie odos besiliecianti asmeniné apsauginé priemoné gali sukelti alergine reakcijg jautriems asmenims.
Tokiu atveju kreipkités patarimo | gydytoja. Akiy apsaugos korpusas uztikrina mazesne apsauga nuo smgio nei leSiai.
Sios akiy apsaugos gali perduoti smgj j akinius, kuriuos dengia akiy apsauga.

ISPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démesj i kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd.* originaliy apsauginés jrangos
daliy modifikavimo ar padalinimo pavojy. Apsauginé jranga neturi bti adaptuojama jokiu kitu bddu, iSskyrus
rekomenduojamu ,JSP Ltd.". Modifikacija ar adaptacija gali turéti reikSminga poveikj teikiamai apsaugai, o tai gali
nulemti rimtg asmens susizalojima ar mirt].

ZYMEJIMAS  (Ne visi toliau enKlai yra ant gaminio)

C € |tinka Europos statymus 2016/425 ‘ asp4 ‘Gaminlojoprekésienklas

" WONOMa MOXyTb BITIMHYTU YMOBY BUKOPUCTAHHS. 3a 3BUYaVHUX YMOB
3I3 mMae CTPOK KOpUCHOTO BUKOPUCTaHHs 5 pokie abo TepMiH 3GepiraHHs 10 poki 3 AaTi BUTOTOBNIEHHS, 3anexHO
Bif} TOTO, WO CTAHETbCA pakillle. [laTa BUTOTOBMEHHS BKa3yETbCA HA KOMPKY Kacku. Hi B SKOMy pasi He MOHa

3 IHLWAMM ALY, NPEIYCMOTDEHHSIE (115 [1BHHOT KACKA, 3HAYEHMAM KOTOpbIe MOTYT UMET
MECTO B X0[1E Bbi Kpowme Toro, ok 0BpaTuTs Ha CTED,
W yaneHve KaKoro-nibo anemeHTa Kacki MoXeT OMacHoCTb (3a cny%ea, Kor7a 310
pexove GRenatb MpousBofyTen kackv). Kacky He cneayet C Lerbio
pH HAU, ECTIA 3T MPOTVBOPEYWT PEKOMHIALMAM Mpoussomyensl kacr. He vmonwywe mo»(y, oﬁnapamu.\ym
B CATYaLAX, KomnaHus

JSP_npepnaraeT VHCTDYKYM 1O YCTAHOBKE, @ Takoke MPUHBRNIOKHOCTY WM 3anacHble neTanm BHYTDEHHIOI0 OCHACTKY,
110AGOPOZ0-HbIE PEMHH, CPEACTBA 3ALLYTbI OPFaHOB CryXa, BUBOpb v NaMIbl, ycrauaanmaaemh\e Ha katxy He Hauoa/rre Ha ><au<y
mac«y, PACTBOPYITENH, KNe/ikvte BELLECTBA 1 He MPUKDENIAVITE K Helt camokriesiy ﬁ«
Kkack. OCMOTP CFEJ:lCTBA VIHﬂI/IBW:lYAI‘IbHOVI 3ALLlVITbI YXOJ.'l 3A
HVIM [latHoe cpencreo Ol 3aLLTLI cictemy,
BHYTPEHHE! OCHACTKA 1 3ALLITHOMO CTexna. Ha 0CTH qx)«a cpefcTea Vi 38T
BOIEVCTBYIOT MHOIVe (DaKTOpbI, B TOM YWICrIe XONIOp, Tenrio, BRULIECTBA, it CBeT 1 npasun
Cpencreo ALY CIIEAYET EXEIHEBHO OCMATPVBATL Ha HaI4Ve TELLYH, XPYTKUAX YUaCTKB
VIPVA TIOBDEXKIEHWIE Ha KOPYCE: KACKH, € BHYTDEHHE/! OCHACTKE WM JALL/THBIX OYKaX. Ecnm [IAHHOE CPE[ICTBO WHVBWIYarbHOM
3alLMTBI He COREPXUT 1EHEKTOB, OHO rlpWWJHO A B M Ecnw
SAUYTHOK MoBol
33LLMTHb\X CTexon, noxanyicta, obpaLljaiTec B mmnanwo JSP. Ecrv y Bac BOSHUK COMHEHHS, CPEACTBO mwaw:\yanbuoﬁ
3ALLYITH NOTIEKVT YHUHTOKEHHO. onmaarenb [IOMKEH TIOMHUTS, UTO CYLLIECTBYET NOTEHLMAHbIA PUCK TIOTEpH KACKOM CBOUX
3aLLTHBIX CBOVICTB BCTIE/ICTBYE CTapeHVst Wi uwcri, Ha 3aLLYTLI KACKA MO
BIWAT YCTIOBUST 68 UCTIONL3083HA. [1pU OBbMHBIX YCTIOBYRX MIOTIE3HBI CPOK CIyXBl CECTEA. VHIMBAIYAITLHO 3aLyfTbl
COCTaBNSEeT 5 M1eT, @ €ro cpok rofHocTv — 10 NeT C A1aTbl UAOTOBMEHNA (B 33BUCMMOCTM OT TOTO, YTO HACTYNUT pakblue). [lata

BUKOpUCTOBYBATI Ha 3I3 iHWHiA Kpim JSP. MNicna 3ac06M i
3aXMCTY MOKHA OWVCTUTU MWNOM i TENNoK BOAOKD Ta BUCYWATU M'KOI TKaHWHOK. 313 He MOXHA ouMwjaTh
abpasiBHUMA peuoBiHamyt aG0 PO3UMHHMKAMM, @ Takox 3BepiraTi nia MPAMUMMA COHSUHMMM abo B

KOHTaKTi 3 Gyab -AK/MMU PO:
3HaWTY Ha BiuHiii/BepXHiit naHeni uici Gpowypy Ha ManioHkax 1 Ta 2 BiaNoBiaHo.

MNONEPEMKEHHSA: 313 npy KoHTaKTi 3i WKIPOKO MOXe BUKMWKATY anepriuki peakujii y cripuitHsaTnMBux ocib, sKuwo Le

CTanocs - ¢l MPOKOHCYITYBATUCS 3 NiKapem. KOHCTPYKLis LivX OKynsipis 3a0e3aneqye MEHLLY 3aXUCT Bifl yAapy, Hix

niH3a. L|i 3axvicHi okynsipu Ans o4el MOXyTb NepenaBaTit yapHUiA BNNIB Ha OKYNSY , BAATHEHI Mifl Okynspi Kacku.

OBEPEXHO! Mopudikavjist abo BuaaneHHs Gyap-skoro enemexta ii 3ax1cHoro

Hebeanexy AANA KOpUCTyBaYa (3a BUHATKOM BHMaAKs, KOMM Le pexomenaye 3pobutu komnaria JSP Lid.). 3acobu
3axucTy , AKLLO Lie cy isiv komnakil JSP Ltd. Moqmd)lkaum

a60 aanTaLjis 3axvicHuX B1poGis MOKe ¢ cy'rreao ROFpLUMTA ixHi 3ax/GHi Ta 1o Tpam

Ta 3aMiHy OKynapiB MoXHa

Ha KO3bIPBKE KackW. Hi Npyt kaktx OBCTORTENECTBEX He PaspeLuaeTcs yCTaHaBmMBarh Ha

0/t 3aLTHI I, OTIMMHbIE OT ISP. Mocrie cnonb3osarust

CDELICTBO VHIVBHIYAUTEHOA SALLYTE MOXHO OHVCTVTS MblnOM M Teryiof aoqow a 3aTeM NPOCYLLUTL MSTKOI TKaHBI0. He crieayet

YCTUTL CDEZICTBO O/t 3aLL b 2 XPaHWTb CPESICTB0

VHIMBITarbHOM 3aLLUT! B MECTE, [Tl OHO queT nofBepraTLC aozuewcrawo TIPAMBIX COMHEUHBIX Ty|El W PACTBOpHTENEN.
Ka3aHusi CHATURA

W 3aMeHb | 3ALMTHOTO CTeKNa, NPUBefeHbI Ha GOKOBOV
CTpaHuLie U B BepXHEM konourmyne nanHoro BykneTa — Ha pucyHkax 1 u 2 cooteercteeHHo. OCTOPOXHO: Ecnm koxa
nob3oBarenst CTEAO, TO €6 KOHTAKT C €I1CTBA VHIMBATYbHOV 3aLLMTHI

MOKET Bbi3BaTb aanepmqeome peakuym — B 3ToM Criyae crieayer ofy  Bpay. ONpaBa AaHHGIX 0408 O6ECTewUBaeT
MEHbLLYIO 3alLyTy OT yAapos. glasuenmo C JMHIAMA. [larHble aau.\vrmhle O4KM MOTYT MeperaBaTb SHEPIIO YAapa Ha OukM,
pacronoxexHbie nos Hiamn. OCTOPOXHO:! v3enus, a TaKke yCTaHoBka

abo cmepri.

, KOTOPbIE HE PEKOMEH0BaHbI koMnaHuel JSP Lid, HecyT ONACHOCTb ANA NIMLA, UCTIONb3YIOLIETO Takoe
vanenve. 3anpeLeHo ananmpoaam [1aHHOE CPE/ICTBO UHMBMAYAIbHOM 3alLWTLI, ECAIM TaKas afanTauys He Gbina
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= EN397:---- | Euroopa standardi number ja = " PRy p—n — - UK " - - - nm vpenus MOW J'r eCTBeHHU CHU3UTb €ro
in conformitate cu legislatia N . Coobpastocr co Esponckoto p - - MARKEJUMI:_(Ne visi talak noraditie bos redzami un produkta) JK AAP Reglamentas (ES) 2016/425 (kaip nurodyta JK jstatyme ir pataisose) MAPKYBAHHS: (He Bci mapkyBarHs ke GyayTb Buaumi Ha B1poGi) CBOVICTBA, 4TO MD)KET MPYBECTU K CEpbe3HbIM TpasMam ui cMepTi. YT I:%AL[ Mpuweawve B R FRE RN = ) o)
C E europeana 2016/425 ‘ Marca comercialé a producétorului c E sakoHonaBcreo 2016/425 - * Tproecka Mapka Ha A EN397 muudatus ja c avaramisky _ Abisiba Ei viem 2016/425 { Raotdi . cA O3Havae BiANoBIAHICTb MPOAYKTY HEMOJHOCTb Kack MOMYT GbiTb YTWIMGMOBaHBI MyTEM BTOPU4HOM nepepaboTkn B COOTBETCTBIN C MeCTHAIM (& a e Al U el ) 1
— N - - X Euroopa standardi E kiivrid standardi iistiba Eiropas normativiem .@ / azotaja precu zime AvpexTvBam EC 3 0XOPOHY npallj Ta Texkiku . 3KOHOTATENECTBOM. YTWIMALYS KACKA 3ALLMTHON BMECTe C GbiTOBBIMM OTXONAMU HE HAHOCWT BEMA COCTORHO )l clall 4l il . s il e
UK Regulament (UE) 2016/425 privind echipamentul de protecte individual n Regatul Unit Peryniatvea 3a niudHa 3aluTuTHa onpema Ha Benvika Bputaruja (EY) 2016/425 ENSO365: - | numby er ja é EN397:---- | Pramoniniy saugos $almy Europos standarto numeris ir metai c E Beaneky abo 3axuCTy HaBKONMLHBOTO /} Toproaui 3uak cpefbl. HPOVBBOHMTEHB JSP Ltd, Yopuwam Munn, Murcrep fosenn, Okechopawvp, BenvkoBpuraris. R e /* 20161425 215531 a5l 4
CA | (astfel cum este menionat i modificat in legislatia brtanica) CRA | (kaxowro e 3aapxaxa 80 3akoHoT Ha Benvika Bputanta u uaieneta u gonoreta) tahistab i, mis kaitseb kiivri kandjat 1000 V vahelduvvoolu vGi Lielbritanijas PPE regula (ES) 2016/425 (ka saglabats Lielbritanias liuma un grozts) A~ |EN397 pakeitimas r jo imo metai cepenosuwa 2016/425 W Aa“a n JVgKAC(T:g fce eX ”am”Ma;M;':ﬁJc EASC- Be"””:fmg'a"””‘ - aH”a”ﬂ az:n’:‘i)m S EETE. 0538 Y 2553 el o) 20161425 (2351 AaVl) san il ASLad) it A Adan | 2 pgaiincy
1500 V alali igaldi d 6i nende Iahistel to6t: | : i : 3 3 oK
EN397:---- | Numérul de standard european pentru casti industriale de protectie si anul s&u de publicare EN397:---- | Bpoj u roana Ha Batbe Ha EBpONCkM CTaHAapA 3a JALTHTHN WNemoBN s36dom | Kivi i pea i = CSaCE08 VR nenCe ESie SRanee EN 50365 - - | Elektriskai |zohac|mqsa\mq naudojamy Zemosios jtampos frenginiuose, Europos standarto UK E]imamem 313 Benobpuratii €C) 2016/425 y - (e pnidisid cA
Af:---- | Anexa la EN397 §i anul sau de publicare Vawera n 2 EN397 CTangapa 1 HeroBaTa romuHa Ha objasys 20°C130°C] - |Eiropas standarta numurs i ja un ta izdo$ gads numeris ir cA 3 wikanw) pernameHTy Cooteerctaie PermamenTy EC 2016/425 /* ‘ToBapHbIii 3HaK MpoM3BOAUTENS:
- - 3 i 6 i 3 izdod Dvigubo trikampio smbol s reiSkia, kad is $almas turi elektros izoliacija, apsaugancia dirbant st R 3 R 5 X
EN 50365;-.... | Numéirul de standard european pentru cast cu izolalie electrica pentru utiizare la instalati de Bpoj U roauHa Ha bjasyearbe Ha EBPONCKI CTaHAapA 3a LUNEMOBH GO enexTpHsHa s g~ |iver pakub monetst ket kuftemperatuur polelangenud alla néidatud emperatuuride Standarta ENSOT labojums un 4 izdoanas gads_____ . . Voo ety dallimis‘ (orba ot ) nevEiancome 000 Ktamos e S S50 Hovep Gaponeiceroro Crammapta anm e Kacor | ik foro angar A ool o o e SIS S M ]| ENOOT- -
joasa tensiune si anul sau de publicare yroTpe6a npy UK Harnox MM Kiiver pakub manetist kaitset pritsmete eest EN 50365 - - - | Eiropas standarta numurs, kas attiecas uz izolacias 7 v ings sroves. P 8D HAapTa A P A BenvkoBpuTaHmA ¢ nonpaskamyt HopMam KauecTEa Sl S EN 39705l 5
A 3‘"I‘b°lu‘ triunghi dublu i Inseamnlél ca abc?asté cascd _estélillq‘até e\ectgic pentru %i&gi\\i/zaté la ‘?ggié”\‘/e CUMBONOT CO ABOEH TPMATOMHMK 03HAYYBA fieka UNEMOT e CO eNekTpUYHa M3onaLuja, v e 440vac | Kiiver kaitseb kasutajat lihiajalise juhusiku eest pil ji mille DiviarSa tristd slslen:}als unta |zd<:<sana§ gads pr—— — e 53-64cm | Salmo dydziy intervalas, matuojant aplink galva Monpaea no EN397 va pik i euaaHHA JA-NA“Ae—\lw—\—tb«—\ﬂkﬁa‘&«mw“;)sﬂuﬂ‘d ‘»\@uﬂ' Semalled
- Ie lucru sau In pieselor sub tensiune pe instalalll care nu depagesc ca sau cc norogeH 3a ynotpeGa nop HanoH i Bo 613VHa Ha 4ENOBY NOA HAMOH Ha UHCTANaLWK WTO He inge on kuni 440 Vac ivkarsa trijstlra simbols nozimé, ka §1 € Ir aprixota ar lju un paredzeta 20°C | 20° " " , n F? CT .| Homep Esponeiicskoro CraHgapty ans Kacok Ana Ha Homep v ron Ei p ULEHNN 3ALLYTHBIX KACOK FRRN R ] ARSI G oS5 e 3
53-64cm | Gama de marimi ale casti, cil inta capului 7 1000 Vao ww 1500 Vo LD Eiwger pakub ménetist kaitset kiilgmise survekoormuse eest - darbam af dejam ar 1z 1000 Vac vai 1500 Ve © 36%] O | o sils e toaapagadéinas pikle,esantSomsar s rfantams ENes H3KOBONBTHYIX YCTAHOBKAX Ta pik 010 BARAHHA ﬂomr?ﬂemekcrahpapry EN397 Mropen P »LMJJJJISGQ()S;' i)»u 52441000 59
-20°C/-30°C/ . " . N . . 5364 cm Oncer Ha ronemuHa Ha wnewm, obem Ha rmasa oy 53-64 cm i izméra di galvas e MM Sal teiks tam tik vd talo tiskal CvMBON MO/BIAHOTO TPUKYTHUKA O3HAYAE, LLO List Kacka enekTpuHo i3oneoBaxa ans How MJ\LP‘;\)JP;&U; 5364
20°C Casca va oferi 0 anumité protectie atunci cand este purtaté intr-un mediu la sau peste aceste 20°C/-30°C | Winewor ke o6e366M OAPEIeHa SBLITHTA N HOGET6 R TeMTEpaTyPa O T TOBHGOE OF @ Néitab, et toode on joudius- ja 20°C/-30°C/ " 2w s et " aavid " almas suteiks tam tikra apsauga nuo lydyto metalo tiskaly A BUKOHCTAHHS! Ny HANDYIOl0 359 063y YaCTAH nig HaNDYTOI0 Ha YCTaHOBKaX, H im:eﬂHbm M ESPOTGHO0M0 CTat 20T B OTHOLH (TP ; KacoK, — — = —
MM Casca va oferi 0 anumita proteciie impotriva stropilor de metal topit 40°C oBYiE TeMnepaTypt 40°C izsargcepure sniegs zinamu aizsardzibu, ja tiks lietota $ada vai augstaka vides temperatira 440 Vac Salmas apsaugos naudotoja nuo trumpataikio netycinio prisilietimo prie 440 Vac jtampos L0 He b 1000 B 3minHoro ctpymy a6o 1500 B nocriitHoro cTpymy u:”—w oﬁnyg L DEOKEH e lel f Bl 38 sie 163 ) jaa 2y 5SS ) e Alleall Ganh A 5| - 40, 30, 20,
— iy elektros laidinink - - - ViHOM TPEYTOTbHYK O3HAHAET, HTO [1aHHas! Kacka OGAaeT anexTpUHECkO UOMALAE 1 MOXET PIRK o —
Casca fl va proteja pe utilizator impotriva contactului accidental de scurta durata cu MM Llinemor ke 0Be3beau 3awTHTa O PACTIPCKYBAHE HA METAMHM YECTUK EN166  |E 86 tandard MM sniegs zinamu aizsardzibu pret kausetu metalu. R N oni " 5364cm | [lianason poswipis kacki, OKpyKHiCTe ronosu UCTION530BATLCS NPV BLINOHEHWY PAGOT Ha FleTarTsX M BOTIA3U FSTartei, KOTOPbIe HAXOARTCA N0 B ppaial adl LS peddandl paniid 20 i 5 MM
440 Vac 1 va prote £ v . uroopa standar Salmas suteiks tam tikra apsauga nuo Soniniy kompresiniy apkrovy 20°C/30°C/ e Ha e OO R 1 ]
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